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Annomayusn. ViccrenoBaHue TMOCBAIIEHO OCOOCHHOCTSM TIEPEBOJIa MHIPAIMOHHOTO JIUCKypca C
AHTJIMIICKOTO Ha PYCCKHiA s3bIK. Bo BceM Mupe, BKIIIOYas HAIly CTPaHy, aKTHBHO OOCY)KHAeTCs poJib M 3HAUCHHE
MHTPAMOHHBIX TIporieccoB. Ocoboe BHUMaHUE YENSETCS WX BIMSHUIO Ha (OPMHUPOBAHWE HICHTHYHOCTH,
SI3EIKOBYIO CUTYAITUIO M HAIMOHAJBHYIO 0€30MaCHOCTh, YTO OOYCIIOBIIMBACT MHTEPEC JIMHTBUCTOB K ATOM TeMe. B
CBSI3M C MacmITabaMy MUTPAMOHHBIX TOTOKOB U KOJIMYECTBOM 33CHCTBOBAHHBIX COIMATBHBIX YYaCTHHKOB
BO3HHKAeT HEOOXOJMMOCTh CHUCTEMATH3alMM KaK OOLWX 3HAaHWH, TaK W CIHENWATBHOM JIEKCUKH B 00JacTH
murpary. [lepeBosy ayTEeHTHYHBIX TEKCTOB CIIOCOOEH IMOMOYh BBIMONHHUTH OTH 33Ja4d. AKTyalbHOCTb
HACTOSIIETO HCCIIEIOBaHUS OOYCJIOBIICHA HEOOXOIMMOCTBIO CO3/IaHMSl OOIIEOCTYITHOTO s3bIKa B cdepe
MUTpaIfK, YTO SBISETCS KIFOUCBBIM YCIIOBHEM JIIS YCHEUTHOW peau3allid MHTPANMOHHON TONUTHKA |
obecricueHUsT 3(D(HEKTHBHON MEKKYJIBTYPHOW KOMMYHHUKAIMu. VIcclenoBaHWe HAMpaBiICHO HAa W3YUYCHUE
CIIeIM(HKN aHTTIOSA3BIMHOTO MHUTPAIIOHHOTO TUCKYPCa C TOYKH 3PEHUS TIEPEBO/IA.
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Abstract. The study is devoted to the peculiarities of the translation of migration discourse from English into
Russian. The role and importance of migration processes are being actively discussed all over the world, including
our country. Special attention is paid to their influence on the formation of identity, the linguistic situation and
national security, which determines the interest of linguists in this topic. Due to the scale of migration flows and the
number of social actors involved, there is a need to systematize both general knowledge and special vocabulary in
the field of migration. Translating authentic texts can help you accomplish these tasks. The relevance of this study is
due to the need to create a publicly accessible language in the field of migration, which is a key condition for the
successful implementation of migration policy and ensuring effective intercultural communication. The research is
aimed at studying the specifics of the English-language migration discourse from the point of view of translation.
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Beenenue

CraThsl TOCBSIIIEHA OCOOEHHOCTSM TEPEeBOAa MUTPAIMOHHOTO IUCKYypca C aHTJIMKACKOTO
s3bIKa Ha pycckuil A3bIKk. Bo BceM mupe, BKJIIOYas Hally CTpaHy, aKkTUBHO OOCYKIaeTcsi pojib U
3HaUE€HHUE MUTPAIMOHHBIX mporeccoB. (Ocoboe BHUMaHWE YACNSETCS WX BIUSHUIO Ha
(dbopMHpOBaHUE WJIEHTUYHOCTH, S3bIKOBYIO CHUTYal[Ml0 M HAIMOHAJIbHYIO O€30MacHOCTh, YTO
00yCIIOBIMBA€T WHTEPEC JHMHTBUCTOB K JTOH Teme. B CBs3M ¢ MacmrabamMu MUTPAIOHHBIX
MOTOKOB M KOJINYECTBOM 33/I€MICTBOBAHHBIX COIMAJIbHBIX YYaCTHUKOB BO3HMKAaeT HEOOXOIMMOCTb
CUCTeMAaTH3alNK KaK OOIIMX 3HAHWM, TaK U CIeNUaIbHON JIEKCUKH B 00siacTu Murpanuu. [lepeBon
ayTEHTUYHBIX TEKCTOB CIIOCOOEH MMOMOYb BBIMOJHUTD ATH 33/1a4H.

AKTYyanbHOCTh HACTOSIIETO WCCIICOBAaHHUS OOYCIIOBICHA HEOOXOJUMOCTBIO CO3MaHUS
OOIIEeTIOCTYITHOTO s3bIKa B cpepe MHUIPALUU, YTO SBISETCS KIIOUEBHIM YCIOBHEM JUIS YCIIEHTHOU
peanu3any  MHTPALMOHHOM TOJMMTUKM U obecrieueHUs HSPQPEKTUBHOH  MEXKKYIbTYPHOU
KOMMyHHKanuu. MccrnenoBaHue HampaBlieHO Ha M3y4deHHE CHEHU(GUKH — aHTJIOSI3BIYHOTO
MHUTPAILMOHHOTO JHMCKYypca C TOYKH 3pEHUsl NepeBoAa. B COBpEMEHHON JMHIBUCTUKE MOHITHE
«TUCKYpPC» TPEICTABISIET COOOM CIIOKHBIH M MHOTOACIEKTHBI OOBEKT WCCIEIOBAaHUS, YTO
MOJTBEPKIAETCS Pa3HOOOpa3UeM €ro MHTEepIpeTaluil Kak OTeYeCTBEHHBIMH, TaK U 3apyOeHbIMU
nuureuctamu. KopHu Teopuu auckypca yxoasaT K KoHuenuuud . beHBeHucTa, KOTOpBIU
ompenesieT €ro Kak CHHTe3 s3blka W dYenoBeueckoro ¢akropa [bensenmct 1974: 312].
OTedecTBEHHBIE JTMHTBUCTBI YACTO OMPEAEIISIIOT JUCKYPC KaK CBA3HBIN TEKCT WU PEUEBOM aKT, WIH
KaK <¢I3BIK B SI3BIKE», OH «CYIIECTBYET, IPEKIE BCEro, 1 TIaBHBIM 00pa3oM B TEKCTaxX, HO TaKHX, 3a
KOTOPBIMH BCTaeT 0co0asi TpaMMaTHKa, 0COOBIN JTEKCHKOH, 0COOBIE MpaBUiIa CIOBOYNOTPEOICHUS U
CHUHTaKcHca, 0cobasi CeMaHTHKa, B KOHEUHOM c4eTe 0coOblii Mup» [CtenanoB 1995: 45].

3apy0OexHble JTUHTBHUCTHI TOJ] AUCKYPCOM MOHUMAIOT «IMITUPUYECKHI OOBEKT, C KOTOPHIM
CTaJIKMBAETCs JIMHTBUCT, KOTJ]a OH OTKPBIBAET ClIe[bl CYyOBEKTa aKTa BBICKAa3bIBaHUS, (hOpMaIbHbIE

3JIEMEHTHI, YKa3bIBAIOLME HA MPUCBOCHUE si3bIka roBopsmum» [[uitom, Mansauase 1999: 124]
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WM  «CJIOKHO€ KOMMYHUKATHUBHOE SIBJI€HHE, BKJIIOYAIOLlee, KpPOME TEKCTa, e U
SKCTPAIMHIBUCTUYECKHUE (PAKTOPHI (3HAHHUS O MHpE, YCTAHOBKH, LM aJ[pecaHTa), He0OXOAUMBIE
I8 noHuMaHus Tekctay [Ban Jleiik 1989: 7].

ABTOpBI  CTaTbU MPUIEPKHUBAIOTCS  CTPYKTYPHO-CHHTAKCHUYECKOrO0 TOJAXO0Ja M HaM
UMIIOHUPYET TaKOe OMpeNeleHHEe IUCKYypca KaK «IIPOU3BOJIBHBIN ()parMeHT TEKCTa, COCTOSIIUN
OoJsiee YeM M3 OJHOTO MPETIOKEHHSI MIIM HE3aBUCUMOM 4acTH IMpeuiokeHus. Yacto, HO He Bcerna,
KOHIEHTPUPYETCS BOKPYT HEKOTOPOTO ONOPHOTO KOHIENTa; co3JaeT OOl KOHTEKCT,
ONMCHIBAIOLINH  JEHCTBYIOIIME JHIA, OOBEKTHI, OOCTOSATENBCTBA, BpPEMEHA, IOCTYIKH...»
[dembsiukoB 1979: 7]. Mbl conuaapHbl ¢ MHEHHEM O TOM, YTO JHUCKYPC CTPOUTCS BOKPYT
oTpeAeNEHHON TEMATHKH, YTO JAET BO3MOXKHOCTh KJIACCU(PUIIUPOBATH PA3IUYHBIC TUITBI JUCKYpCa.

B pamkax coBpeMEHHOW JTMHTBUCTUKHN BO3PACTAET aKTYalbHOCTh UCCIIEIOBAHUS CBSA3H MEXKIY
MUTpaIMedl U S3BIKOM, MUTPALIMOHHOTO HappaThBa W €ro CHEIHaJbHBIX S3BIKOBBIX CPEACTB.
JlanHbIii  WHTEpEC OOYyCIIOBJIEH HEOOXOAUMOCTBIO JIETAJbHOTO H3YYEHHUS MHUTPAIlMOHHOMN
MpOOJIEeMAaTUKH U MEXKKYJIbTYPHOTO B3aUMOJICHCTBUS, YTO MPHUBEIO K TMOSBICHHUIO U PA3BUTHIO
Hay4YHOI'O0 HaIlpaBJIEHUS — MUTPALIMOHHOM JIMHIBUCTHUKH, CTABIIECH CaMOCTOATEIBHOM OTPacibio B
muarBuctuke [IllycroBa 2018; Kerswill 2006]. CeromgHss MurpayioHHass JHHTBHCTHUKA YXKe
SIBJISICTCSl aKaIEMUYECKON JUCIUTIIIMHOW, HalpUMep, B YHUBEpcHUTeTe UM. AnpOepra Jlroasura (T.
@paiibypr) nim B bambeprckom ynusepcurere uM. Otro @puapuxa, B paMKax KOTOPOH MUTpanus
M3y4aeTcsi KakK TJIaBHBIM (akTop s3bIkoBol BapuaTuBHOCTH [[lanapuna, IlumanpHMKOBa U
ap. 2022: 13].

OOBEKTOM MHTPAIMOHHOW JMHTBUCTUKHU BBICTYIA€T MUTPAIMOHHBIA OuUCKypc. M3ydenwme
MUTPAIMOHHOTO JHCKYypca BKJIIOYaeT B cebs HempodeccHoHaNbHBIE IUCKYPCHI, BO3HUKAIOLIHME
MEXIYy MHUTpAaHTaMH M TPUHUMAIONIUMHU COOOIIECTBAMHU MO Mepe MX B3aUMOJEHCTBUS APYr C
JPYrOM B TIOBCEIHEBHBIX KOHTEKCTaX, a TakKXKe »JJIUTHBIE JHUCKYPChl O MUIPALMH, YaCTO
BO3HUKAIOIIME B WHCTUTYIIMOHAJIBHBIX KOHTEKCTAaX, KOTOpble (POPMYIHPYIOT €€ ONpeiesIeHHBIM
oOpazoM u 1t paznmuuHbixX mnene [Guillem 2015].

Boigenenne  MUrpallmOHHOTO — JHMCKypca Kak  CaMOCTOSITEIBHOTO  THHA  JIUCKypca
MIPEACTABIISIETCS BIIOJIHE OIPaBJAaHHBIM. PaHee Mbl ompenenuiam AUCKYpC KaK KOMMYHUKATHBHOE
oOpa3zoBanue, QopMmupylolieecs BOKPYI OINOPHOTO KOHIENTa. B JaHHOM ciyyae ONOPHBIN
KOHLIENT — MUTpalys. YYUTBIBas, YTO JUCKYPC MOHMMAETCS KaK COBOKYINHOCTb MHPOU3BOJIBHBIX
TEKCTOB, O0BEIMHEHHBIX OO0IIEH TeMOM, TaK)XKE MO3BOJISIET BBIICISAThH MUTPAIIMOHHBIA TUCKYPC KaK
0coObIll TN Auckypca. MeHOMEH MUrpanuu MIMPOKO OOCYXKAAeTCsd Ha Pa3HbIX YPOBHAX, YTO
¢duKcHpyeTcss B TEKCTaX pa3HBIX JKAHPOB, OT PEKIAMHBIX OpOIIIOp 1O HAYYHBIX TEKCTOB.
PaccmaTpuBast AHMCKypC Kak COLUMANbHYIO MPAaKTUKY, MHUIPALMOHHBIM JHUCKYpc o00ocolOusiercs
Onmarozmapst HaJM4YUIO OOJBIIOTO0 KOJMYECTBA YYAaCTHUKOB, HAlpUMEp, MUTPAHTHI, OEKEHIBI,

MpUHHUMAarOIIee OOIIECTBO, OPTaHbl BIACTH, COLUAIbHBIE PAOOTHUKU, YUUTEIS U Ap.
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B mmpokoM NOHMMaHMM MHIPALMOHHBIM JUCKYpC MOXHO paccMaTpuBaTh Kak OCOOYIO
¢dbopmy 0OIIEHHS; COIMATBPHOE B3aMMOJCHCTBHE; KyJIbTYPHBIH (PEHOMEH; 3KOHOMHUYECKHH TOBap
(oH MOXeT ObITh KYIUIEH WIN NPOJaH, HalpUMep, B BUJAE Ta3eThl WINM KHHUIH); UAECOJIOTHYECKUN
KOHCTPYKT [Gee 1999; Van Dijk 1980].

T. Baum [lelik omnpenenser MUTPAlMOHHBIM JUCKYpC KaK CIOXKHYIO CTPYKTYpY,
BKJIIOYAIOIIYIO JINHIBUCTHUYECKHE, MTOJUTUYECKHUE, COLIMAJIBHBIE U KYJIbTYpHbIE aclekTsl. [lonnmMas
BCIO CJIO)KHOCTb (DEHOMEHAa MUIPalliy, OH MpeUlaraeT paccMaTpuBaTh 3TOT BUJ JUCKYpCa B paMKax
MOJYJIBHOH CTPYKTYpbl. MOAynb TpeACTaBiseT CcOO0OW CEMaHTHYECKYI0 MaKpOCTPYKTYpY,
COCTOSIIIYIO U3 MAKPOIO3UIMH, BKIIOYAIOIINX JIOKAJIbHBIC 3HAYCHNS TUCKypca. B nmepByto ouepens,
YUYEHOTO MHTEpPECYET KPUTHUECKUH M HICOJOTMYECKMM IapaMmeTp H3Y4YEHHMsI MUIPAaLMOHHOTO
IOUCKypca, IMOITOMY OH IpeaIaraeT TAaKue MOIYJIW, KakK IPUYMHBI MHIPALlUH, WHTETpalys,
KceHo(oOUs, TUCKpUMUHALIUSA, pacu3M, Murpaunonsas noiautuka [Dijk 2018]. Cnucok monyneit,
MOKHO 3HAQUUTENBHO PaCIIMPUTh, BKIIOYMB WM ApPYTHe. YYaCTHUKM MUTPAlMW, BHIBl MUTPaLVH,
TUIBI MUTPAHTOB, MUTPAHTO(GOOUS, couMaIbHas MOOMIBHOCTh, TEPPOPHU3M, TOJIEPAHTHOCTh H
JIUHTBOTOJIEPAHTOCTh, MYJIbTUKYIBTYpPAIN3M, TypHu3M U ap. [3ydapesa 2019].

MuUrpanuvoHHbIH JUCKYPC TOJBKO (HDOPMHUPYETCS MOCPEICTBOM M3YYEHHSI €ro KIIOYEBBIX
kateropuil. MccinegoBanusi mpOBOASTCA HAa MaTepuale PYCCKOro, HEMELKOIro, aHTJUKUCKOrO H
¢paniry3ckoro s361K0B [3yOapeBa, Xamaaues 2023; JIBoiinukoBa 2023; 3ybapesa, Jloxkuna 2024].
IIpy »TOM mnpakTHYEeCKH HET padoT, MOCBSIIEHHBIX HMEHHO IE€PEBOAYECKOMY acleKkTy u
0COOEHHOCTSIM aHIJIOSN3bIYHOTO MUTPAIIMOHHOTO JUCKypca. B naHHON pa®oTe aBTOpBI UCCIEAYIOT
0COOEHHOCTH TPAHCIALMU aHIJIOA3BIYHOTO MUTPALIMOHHOTO JUCKypca Ha PYCCKMM A3BIK, YAEIss
oco00e BHHMaHHE MEPEBOAY CIEHUAIBHON JEKCUKH B O0JIACTH MUTPAIMU U €r0 CTHIMCTUYECKUM

0COOEHHOCTSIM.

OcHoBHast yacTh

MatepuanaoM s WCCIENOBaHUS MOCIY)KHUJA CTaThsl W3 Hay4yHoro xypHana «Journal of
Immigrant and Refugee Studies» A. Tpuannadminunoy u ap. «Rethinking Migration Studies for
2050», omyoOmukoBanHas B 2024 r. [Triandafyllidou A.et.al]. Paccmorpum paBe KirodeBbIC
JIEKCMUECKUE €IUHMIIBI B MUTPAIIMOHHOM JTUCKypce migration u mobility. B mepByio ouepeqb, MbI
00paTUIIUCH K TOJIKOBBIM U CHEIHAIM3UPOBAHHBIM CJIOBApsM, a TAKXKE K TJI0OCCAPUSIM IO MUTPALIHH.
Hcxonsa u3 3aQUKCUPOBAHHBIX 3HAYEHHH, MOJI MUTpaLMell TIOHUMAETCS 1l000e meppumopuaibHoe
nepemeujenue, cogepuiarouieecs mexcoy pasiuyHbIMU HACENeHHbIMU NYHKMAMU OOHOU Ulu
HEeCKONbKUX AOMUHUCTPAMUBHO-MEPPUMOPUATLHBIX eouHuy, He3a8UCUMO om
npooodCUMENLHOCIMU, peayaapHocmu u yenesol Hanpaesiennocmu [KOguna 2007]; the movement
of persons away from their place of usual residence, either across an international border or within
a State [Glossary on migration]. B oTiiuanu ot geKceMbl MOOUIbHOCHb, KOTOPAsI ONIPEICISICTCS KaK

noogudxcHocms [BONBIION SHIMKIONEIUYECKUA CIIOBaph| WIH nepemeujerue arooeti U3 0O0HOU
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COYUATILHOU SPYNNbL, KIACCA ULU YPOBHS 8 OPY2OLL UNU C 0OHO20 COYUATILHO20 UL IKOHOMUUECKO20
yposHs Ha Opyeou [DTHomcuxonmorndeckuil crnoBapb; The Free Dictionary]. JlaHHas kxateropus
OTpaXkaeT, YTO TEPPUTOPHUAIBHOE IMEepPEMENICHHE HEM30€KHO BEJeT K APYrMM MHOTOYHCICHHBIM
M3MEHEHUSAM: KYyJIbTypa, COIUATBHBIA M MaTepUANbHBIA CTaTyC, CAMOMACHTU(PHUKAIMSA U T. 1., U
COBCEM HE 00513aTEIIEHO «IIEPEMEIICHHE» TOJDKHO COTPOBOXKIATHCS CMEHON MECTa JKUTEIILCTBA.

B ananmsupyeMon craTbe aBTOpPBI YETKO PA3rpPaHUUYMBAIOT ITU JBE Kateropuu. Hanpumep, 1o
KOHTEKCTY OJMH W3 aBTOPOB YKa3blBa€T HA W3MCHEHHE CBOCH WICHTHYHOCTH, B CHIY
U POBU3AIMH, YTO MO3BOJISET pacCMaTpUBaTh MOOMIIBHOCTh Kak 0ojiee MIMPOKYI0 KaTeroputo. U
NpHU TIEPEeBOJIE CTaThHM MBI TaK)Ke HE B3aWMO3aMEHsSEM O3TH KaTerOpUH M HE CUUTaeM HX
CUHOHUMUYHBIMHU.

As such migration and mobility are shaped by broader processes of globalization,
development, technological transformation, urbanization ... — Takum o0Opa3oMm, MHUTpalUs H
MOOWJIBHOCTh SIBIISIIOTCSI  CJICIICTBHEM OoJiee IMUPOKUX MPOIECCOB TI00AM3aluy, pa3BUTHS,
TEXHONOTMYECKOi TpaHcOPMALINH U YpOaHH3amuy ... "

For instance, migration vresearchers are better equipped to reflect on ‘reverse
operationalization’ and its implications, where the mobility definition is often derived from the
measure used. — Harpumep, ucclie0BaTeIM MUTPALIAH JTy4IIIe TIOJrOTOBJICHBI K Pa3MBIIUICHHUSIM 00
«00OpaTHOI omnepanoOHAIN3ALUNY) U €€ IMOCIEACTBUSAX, KOI/Ia ONpe/eeHue MOOMIBHOCTH YacTo
BBIBOJMTCS U3 KOJIMYECTBEHHBIX OIICHOK.

HHTEepecHO OTMETUTH, UYTO CTaThsl HANMCAHA KOJUIGKTHBOM aBTOPOB, Ka)bIH pa3/ien cTaTbu
HaIKCaH pa3HBIMU aBTOpPaMH, MEePBBIA aBTOp AHHA TpuaHmadUIIUAOY CYUTAET, YTO MOOMITBHOCTD
mupe, dem murpamus, a [lutep IllonTeH, HA00OpPOT, YTO MHTpamMs BKIIOYACT pPa3HBIC THUIIBI
MOOUIIBHOCTH.

Migration scholars have also increasingly come to understand migration as a complex set of
‘mobilities’ rather than as the traditional linear scheme of emigration — immigration —
integration. — Y4eHble Bce 4Yalle NPUXOIAT K TMOHUMAHHIO MHTPAIlUM KaK CIOKHOH CHCTEMBI
«MOOMJIBHOCTEH», a HE KaK YCTOSBIICHCS JUHEHHOM CXEMbl AMHIPAalUH — HUMMHUTpAlUd —
WHTETPAIUH.

OTOT MOMEHT JOKa3bIBa€T, YTO MUTpAIUs W MOOUIBHOCTH JIEHCTBUTEIBLHO SIBISIOTCS
CIIO)KHBIMA W TPOTHUBOPEUMBHIMUA (DEHOMEHAMH, pa3HbIE MWCCIICOBATENN BBIJIBUTAIOT CBOU
KOHIEMIUHN U apTYMEHTHPYIOT HX.

B mporecce mepeBoma, Mbl 0OpaTHIM BHMMaHUE Ha TPUMEPHI, B KOTOPBIX BCTPEYAIOTCS
aTbeKTUBHBIE KOJUIOKATHI C 3TUMH 0a30BBIMHU KaTETOPUSAMU U KaK JAaHHBIC CIOBOCOYETAHUSI MOXKHO
MIEPEBOJIUTh HA PYCCKUH SI3BIK MPH TOMOIIM PA3IWYHBIX MEPEBOTYECKHX METOMOB: cross-border

mobility / wexnayHapomHas MoOOUIbHOCTh, global transnational mobility / tnobanbHas

' 311ech 1 maliee IEPEBO/ HALL
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TpaHCHAIMOHAJIbHAS MOOWIBHOCTD, Spatial mobility / mpocTpaHCTBEHHAss MOOWIBHOCTH, physical
mobility /| dbuznueckas MOOWILHOCTD, Virtual mobility / BupTyallbHass MOOWIIBHOCTH, digital mobility
/ mudpoBast MOOMIILHOCTS, saturated mobility / nHTeHCUBHAS MOOWIIBHOCTS, talent mobility / yredka
MO3TOB; mixed migration / cMeIIaHHAs MUrpauus, forced migration / BBIHYXIEHHAs MUTPAIHS,
survival migration / MuTpanysi BBDKUBAHUSA, economic migration / SKOHOMHUYECKas MHIpaIus,
family migration / cemeiiHass Murpanus, temporary migration / BpeMEHHas MUTpanus, circular
migration / MMPKYyJsipHAs MATpaNus, irregular migration / HeperyJssipHas MUTPAITUs.

Takum 00pa3oM aBTOpPBI BBLACISIOT XapaKTEpHbIE 0OCOOGHHOCTH JBYX KaTEeropHii, oOparias
Hallle BHUIMaHUE Ha TO, YTO MUTPAIUS — 3TO, B IEPBYIO O4Yepe/ib, TEPPUTOPHUAIBEHOE MTEPEIBUKECHUE,
a MOOWJIBHOCTh HE 00S3aTeNbHO JOJDKHA OBITh TEPPUTOPHAIBHOW. ABTOpP TOBOPUT O TOM, YTO
MOJIOJTBIC JTIOJM MOTYT HE OIPaHUYMBATH CBOM MEPEIBMKECHUS B BUPTYaJIbHOM MHpPE, HO TIPH 3TOM
ocTaBaThCs Ha MecTe. Mcmonb3yeMble albeKTUBHBIE KOJUIOKATHI MOATBEPKIAAIOT UACI0 O TOM, YTO
MOOWJIBHOCTh IIUpE, YeM Murpamus. Takoil TN MHUrpanuu Kak mixed migration / cMellaHHAs
MUTpAIUs, aBTOPhl UHTEPHPETUPYIOT KaK MHUTPAIMOHHBIC MMOTOKH, BHI3BAaHHBIE TYMaHUTApHBIMH,
HSKOHOMHYECKUMH, (PUHAHCOBBIMU Tpu4yrHaMU. Emie omumH TN survival migration / murpanus
BBEDKHMBAHMS, YKa3blBaeT Ha CIy4aW, KOTJa TOCYJAapCTBO HE B COCTOSHUU OOECIICUUTH JIOICH
0a30BBIMH yCJIOBHSMU JIJIS JKU3HU.

Hcxons w3 BeIIE CKa3aHHOTO, MBI XOTENH OBl OTMETUTh, UYTO CYIIECTBYET IIHPOKas
KJaccu(UKanuss MUTPAMd ¥ MOOWMJIBHOCTH, KaXKIbIi OTJCIILHBIA THIT OKa3bIBACT OIPEICIICHHOE
BIIUSTHUE HA UJCHTUYHOCTh U TPAXKTAHCTBO U CBSI3aH C KOHKPETHBIMH aCTIEKTaMHU.

PaccmoTpuM onMH M3 SPKUX MPUMEPOB, TEMOHCTPUPYIOIIMA TaKOW THIT MOOMJIBHOCTH Kak
talent mobility.

Apart from several gaps still to be addressed in future migration research, the emergence of
new mobilities (driven by investment or entrepreneurial projects, digital nomadism, talent mobility,
etc.) or shifting international migration trends (e.g. recent immigration to countries traditionally
considered as emigration states and vice versa) also deserve our attention in the coming years. —
[ToMuMoO erie HECKOMBKHUX HEPEIICHHBIX BOMPOCOB B OYAYIIMX MUTPAIMOHHBIX HCCIEIOBAHUSX,
TaKXKe 3aciy)KUBAIOT HAlIeT0 BHUMAaHWS BO3HUKHOBEHHE HOBBIX BHJOB MOOWJIBHOCTH
(MHBECTUIIMOHHBIMH WJIM TPEANPUHUMATEIILCKIMHI MPOEKTaMU, HU(POBBIM KOYEBHUUYECTBOM,
YTEYKOW MO3TOB M T. JI.) WIH W3MEHEHHE TCHICHIIMHA MEXIYHApOJHOW MUTpaluu (Harpumep,
HEJAaBHSAS HMMWIPAlUS B CTPAHBI, TPATUIIMOHHO CUYHMTAIOIIMECS CTpaHAMH OHMUTPAIUH, H
Hao000poT).

B 1aHHOM KOHTEKCTE, €CIM HWCIHOJb30BaTh MpPHUEM KadbKUPOBAHMS, TO TMOJIY4YaETCS MpHU
TPAHCISIIIANA HAa PYCCKUHN SI3BIK «MAIAHMAUBAS MOOUTbHOCMbY WIA MOOUTbHOCMb mananmos. B
Mpolecce mepeBoa TEKCTa, Mbl HEOJHOKPATHO 00paIlaaich U U3y4aad TII0CCAPUH IO MHUTPAIUH, B
KOTOPBIX 3a(pUKCHPOBaH TaKOW THIT MOOMIIBHOCTH, KaK ymeuKka M03208, KOTOPBIA OTPENeIsIeTCs] KakK

nepemanugarue 6vlcokokeanuguyuposantvix cneyuaiucmos [KOmuua 2007]. B aHrIOS3BIYHBIX
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TOJIKOBBIX CIIOBApSX M TJIOCCAPHSAX MO MHUTPAIMH 3apUKCHPOBAH CHHOHUMHUYHBIA TEPMUH brain
drain co 3nauennem: 1) the loss of skilled intellectual and technical labor through the movement of
such labor to more favorable geographic, economic, or professional environments [The Free
Dictionary]; 2) Depletion of human capital in a specific occupation or economic sector resulting
from the emigration of skilled workers engaged in this occupation or sector from the country of
origin to another country (or from one region of a country to another — internal migration)
[Glossary on migration]. ABTOp TakuM CIIOCOOOM aKIICHTUPYET BHHMAaHHE Ha HEIOCTATKE WIIU
OTCYTCTBHH BBICOKOKBAIHU(DUIIUPOBAHHBIX CIICIUAIUCTOB, KOTOPBIC MEPEMEIIAIOTCA HE TOJIBKO 3a
TpaHHIly, HO W BHYTPH CTpaHbl. FIMEHHO TOATOMY MBI NMPHHSIN PEIICHHE HCIOIh30BaTh MpPHU
IIEPEBOAC [aHHBIA DKBUBAJICHT, IOHATHBIA JUIA LEJIEBOM ayAUTOPUU U COOTBETCTBYIOIIMI
MEXTyHAPOIHON TEPMUHOCHUCTEME B O0JIACTH MUTPAITHH.

[Tpoananu3upoBaB Mo00HBIC CIOBOCOYETAHHS, MOXHO 3aKJIIOUUTh, YTO B OCHOBHOM OHH
MEPEBOMATCS C TOMOIIBI0 OSKBHBAJICHTHBIX COOTBETCTBUH WIJIM MPSIMOTO IE€PEBO/A, pPEXe
HEOOXOJUMBI U APYrHe MPUEMbI, MOAYJISAIUU WU SKCIUTUKAI[MH. DKBHUBAJICHTHBIC COOTBETCTBHUS
HaWJIeHbl B MUTPAIIMOHHBIX TJI0ccapusix [cM, Hanpumep, FOnuna 2007; Glossary on migration].

PaccmarpuBasi KaTeropuu MUrpamnus u MOOHJIBHOCTb, Mbl OOpaTHIM BHUMaHHE Ha TO, KaK
aBTOPHI NPUMEHSIOT Pa3IUYHBIC CIIOCOOBI MX WHTEPHPETAIMH, B YACTHOCTU MOSICHSS NPUYUHBI,
MPOBOLIUPYIOIIME TEPEIBIKCHUE HACEICHUS, B TPOIECCe IMEPEeBOJa HaM BCTPETHIUCH TaKHe
MIPUMEPHI, Kak move for leisure, to visit family and friends, to search for better living and working
conditions, to seek protection, natural disaster, war, the search for a better future, environmental
deterioration, conflicts, moving for business, climate change, pandemics, the complex situations,
acquisition of lands, social inequalities, socio-political tensions, unemployment, poverty.

[TpuMepbl TeMOHCTPUPYIOT KaK MO3UTUBHBINA, TaK M HETATHBHBIN XapakTep MUTPAIIHOHHBIX
MPOIIECCOB, KOTOPBIE MOTYT OBITh BBI3BaHBI OTPOMHBIM KOJHUUECTBOM MPUYMH U OOCTOSATEIILCTB, a
TaKKe TIOJAYEPKHUBAIOT, YTO MHIPAIUS OTPAXKACTCS HA IOJUTHICCKOM, HSKOHOMHUYECKOM H
COIIMAIEHOM YPOBHSIX, TO €CTh 3aTparuBaeT MHOTHE c(hephl )KU3HEICSITEITHbHOCTH.

OTMeTuM, 4TO B CTaThe UCHOJB3YIOTCS TaKHEe CHHOHUMBI Kak mobilization, movements, travel,
fourism, IMEHHO TIO3TOMY TIPH HX TIEPEBOJIE B HEKOTOPBIX MPEIUIOKECHUSIX MPHUMEHSETCS MPHEM
reHepaM3aliK ¢ TPAMMAaTHYECKOW 3aMEHOM YKcJia, HAPUMEp, B CIIydae ¢ JISKCEMOUN movements:

While global movements existed for thousands of years, advanced technologies and socio-

political-economic dynamics within and across nations have contributed to intensified cross-border

mobility of people... — Xots rino0anbHas MUTPAIKs CYIIECTBOBAJIa HA MPOTSHKCHUH THICSUCTICTHH,

IIEPEIOBBIE TEXHOJIOTUU U COLUAIBHO-TIOJUTHYECKAs M SKOHOMUYECKAsl TMHAMUKA BHYTPH CTpaH U
MEXJy HUIMH CIIOCOOCTBOBAIIM YCUJICHUIO MEXIYHAPOJHON MOOMIBHOCTH JIFOACH ...
JlaHHBIN IpUMEp TOBOPUT O TOM, YTO MUIpALMs — 3TO HE YAaCTHOE SBJICHUE, a TIOCTOSHHBIN

MPOLIECC, KOTOPBIN MPOUCXOAUT MO BCEMY MUPY.
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[TpuBenem eme oUH pUMEP, B KOTOPOM CYILIECTBUTEIBHOE migration TpaHCHOPMHUPYETCS B
TJIarod.
Here I echo the point made by Dahinden (2016) that migration studies need to contribute to a

de-migranticization of many of the things we now (almost naturalizing) associate with migration

and with migrants. — 3nech s moanepkuBaro TOUkKy 3penust [laxunaena (2016) o Tom, 4TO

MUT'PAIIUOHHBIC HCCJICAOBAHUA JOJIKHbBI CIIOCOOCTBOBATh ACMHUIPAHTHU3AIIMM MHOI'MX BGIJ_Ief/'I,

KOTOpBIE MBI ceiyac, Mo MPUBBIUKE, CBA3BIBAEM C MUTpAIIME U MUTPAHTaAMHU.

Jlexcema de-migranticization, SIBIS€TCSI aBTOPCKHM HEOJIOTU3MOM B cepe MUTpalu U B
MepeBOJIE Mbl UCIOJb3yeM KaJbKHpPOBaHHE. DTOT MPUMEP JEMOHCTPUPYET, YTO JaHHas 00JacTh
JCUCTBUTENFHO €IIe€ TOJBKO HAaXOMUTCS Ha CTAAMM pPa3BUTHA W HE o0NagaeT yCTOWYMBOU
JIEKCHYECKOW CHCTEMOU MUJTU CBOUM CYOBS3BIKOM.

ABTOp TaKKe pasrpaHUYMBACT TaKKUe MOHATH Kak migration u displacement.

They have also not been sufficiently connected to the mobility of the cosmopolitan ‘nomads’
of Bauman or of the creative class as Richard Florida labeled them who may follow opportunities
arising in an interconnected global economy — opportunities that may be intimately connected with

the displacement or migration processes that the ‘vagabond’ groups experience. — OHU TaKXke HE

ObUIM B JIOCTaTOYHOM CTENEHH CBA3aHBI C MOOMJIBHOCTBIO KOCMOIIOJIMTHYECKUX «KOUEBHUKOB)
baymana nim «TBOpUeCKOro Kiaccay, Kak ux HasBas Puuapa dmopuaa, KOTOpbIE MOTYT CII€I0BATh
BO3MOKHOCTSIM, BO3HHMKAIOIIUM BO B3aMMOCBSA3aHHOH I7100aIbHOM SKOHOMHUKE, — BO3MOXKHOCTSIM,

KOTOPLIC MOT'YT OBITH TECHO CBSI3aHEI C nponeccaMu BBIHYXKACHHOT'O MEPEMCIICHU A MJIM MUT'PAIIUH,

KOTOPBIE MMPAKTUKYIOT TPYIIIBI «OPOISTY.

JlekceMma displacement, coriacHO TOJIKOBBIM CIIOBApsM, OIpeAemsieTcs Kak the act of displacing
or the condition of being displaced [The Free Dictionary]. Takum oOpa3oM aBTOp MOIYEPKUBALT, UTO
MUTpanys MpeAcTaBiIseT co00i T00pOBOIBHBINA MPOIECC, KOTOPHIH MOXET OBbITh CBs3aH ¢ paboTOMH,
yueOoH, OTABIXOM, M TIpeyIaraeT OTACNbHBIN TEPMHH UISl TOTO, YTOOBI BBIICIUTh, YTO TIEPEMEIICHNE
MPOUCXOJNT BBIHY)KJICHHO MO pPa3HBIM TpHYMHAM. B TepeBoje pasrpaHUYeHHE COXPaHIETCS C
TIOMOIIIBIO0 KOHBEPCUH M AHTUTE3BI 8bIHYHCOCHHAS / 00OPOBONIbHAS MUSDAYUSL.

B npyrux mpumepax naHHas JeKceMa MePEeBOJUTCS C IIOMOIIBIO SKCILTHKAIINH.

Taking stock of these observations, I am distinguishing among four types of mobility today:
travel (people moving for business or leisure); migration (notably people moving in search of better
living and working conditions or to reunite with family);, asylum (people moving to seek
international protection);, and displacement (people or communities being forcibly moved). —
O06o00m1ast 3TH HAOMIOACHNUS, SI Pa3INYal0 YEThIPe TUIIA COBPEMEHHOW MOOHMIBHOCTH: IyTEIIECTBUE
(rom, mepee3karone u3-3a pabOThl WM Ui OTHAbIXa); MUTpanus (B YacTHOCTH, JIIOIH,
nepee3KarIre B MOUCKAX JTYUIIUX YCIOBUH KU3HU U PAOOTHI WIIH NI BOCCOSAMHEHUS C CEMbEH);
MOUCK yOexuina (JIF0[IM, Tepee3Karue B MOUCKax MEXIyHApOIHOH 3allluThl); U BBIHYXKJICHHOE

nepeceseHue (JTFOAN WU OOIIUHEI, Tepee3KArIINe HE TI0 CBOCH BOJIE).
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[TockonbKy aBTOp YIMOMHHAET HECKOJIBKO THIIOB MOOWJIBHOCTH, B KaXKIIOW M3 KOTOPBIX AeT
MOSICHEHHE, HaMHU ObUIO MPHUHATO PEUICHHWE HCIIONB30BaTh CUHOHUM 6bIHYIHCOEHHOE nepeceieHue.
3TO MO3BOJSET MOTYCPKHYTH ACIIEKT HACHIBLCTBEHHOTO MEPEMEIICHUS, TIOCKOJIBKY JIIOIM JTUIICHBI
BO3MOYKHOCTH OCTaBaThCsS B CBOMX POJHBIX MECTaxX W3-3a PA3JIUYHBIX BHEIIHUX (PAaKTOPOB, TAaKUX
KaK BOMHBI, 9KOJIOTUYECKHE KaTacTpo(bl 1 MHOTOE APYroe, TEM CaMbIM JIFOJH MEPEe3KaloT HE IO
cBoeil Bose. Takxke, 3TO MO3BOJSIET HaM paccMaTpUBaTh MOOWIIBHOCTh B 0oliee IIHPOKOM
KOHTEKCTEe, B KOTOPOM MOTYT MPOCIICKUBATHCS KaK YaCTHBIC CITydaH, TaK U TIEpEMEIICHHs OOIbIINX
rpynm Jgroaei. CTOUT OTMETUTH, YTO B TOJIKOBBIX CIIOBApSX TaKkKe 3a(PUKCHPOBAHO OMpEACTICHUE
person forced to leave his own country as a result of war [The Free Dictionary]. Takoe pemenue
MO3BOJISICT HAM COXPaHUTh KOHTEKCT, OoJjiee TOYHO TepelaTh MBICIh aBTOpa U COXPaHHTh
SI3BIKOBYIO CTHITUCTHKY.

B Tekcte mpucyTCcTBYET JIeKceMa eviction, KoTopas 3adpukcupoBaHa, kak 1) fo force out; 2) to
put out (a tenant, for example) from a property by legal process; expel [The Free Dictionary] u
SIBIIIETCS. CHHOHUMOM JIeKCeMbl displacement, 4TO SBISETCS TOATBEPKICHHEM HAIIETO BBIOOpA,
niepeBecTH displacement IMEHHO KaK 6bIHYICOEHHOE nepeceieHue.

A comprehensive view of the future of human mobility requires us to take a closer look into
community displacement — particularly the loss of habitat through forced evictions for market
purposes (because of acquisition of lands by foreign governments and investors or because of
gentrification within large cities) or because of climate change.... — J{71s1 KOMILUTEKCHOTO B3TJIsA/1a Ha
Oyaymee MOOMJIBHOCTH JIIOJIEH HaM HeoOXoauMo Ooyiee BHUMATENBHO H3Y4YUTh IE€pPEMEIICHUE
OOIIMH, B YaCTHOCTH, MOTEPI0 MECTa JKUTEILCTBA B pPE3yJbTaTe NMPUHYIUTEIHHBIX BBICCICHUN B
PBIHOYHBIX IIEIIAX (M3-32 MPUOOPETEHHS 3eMeNIb HHOCTPAHHBIMU MPABUTEIHCTBAMU U MHBECTOPAMU
WJIN U3-32 PEHOBAIIMHU KPYITHBIX TOPOJIOB) WIIH M3-32 U3MEHECHUS KIIMMATA. ..

HeoOxomuMo BBIIENHUTH €IIe OJMH CHHOHUM JIEKCeMbl displacement, a uMeHHO forced
migration, HO MEXy HUMH CYIIECTBYET OTINYHUE, TIOCKOJIBKY forced migration 0003Ha4YaeT CiIydaw,
KOTJ]a JIFOIM BBIHY)XKIEHBl MUTPHUPOBATh H3-32 BOCHHBIX KOH(IMKTOB, MPHPOIHBIX KaTacTpod u
T. 1., @ TAK)Ke JJAHHOE TIOHSATHE 3a4aCTyI0 UCTIOIb3YETCSI B CUTYAIIHSIX, KOT/Ia JIFOJIU MePEMEIatoTCs
NPUHYIUTEINBHO, it is the forced removal or relocation of a person from their environment and
associated connections. It can involve different types of movements, such as flight (from fleeing),
evacuation, and population transfer [The Free Dictionary]. B To Bpems, kak displacement
NPUMEHSIETCS B ClIydasiX CMEHBbI MECTa JKUTEJIbCTBA KaK 3a TPaHMIly, TaK M BHYTPU CTPAHBI,
paccMaTpuBasi YaCTHBIC CIIydaW, IPH 3TOM JIFOJM MOTYT HE KiacCH(DUIMPOBATHCS Kak OCKCHIIBI,
forced displacement, by persecution or violence [The Free Dictionary].

PaszHbie 1 HEOOBIUHBIE CNOCOOBI MHTEPIPETANUU TPOCIS)KUBAIOTCS HA TPOTSHKEHHH BCETO
TEKCTa CTaThbM U JIOKA3bIBAIOT, YTO MHUTPAIMS U MOOMILHOCTH B KOHTEKCTE KOMMYHHUKAIIUH B
pearbHOM BPEMEHH MMEIOT Tropaszio 0oJiee MIMPOKHE 3HAYEHHS B OTVIMYHE OT 3a(pMKCHPOBAaHHBIX

3HA4YCHUU B CIIOBAPSX.
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WuTepec  TpEACTaBASIOT  MPUMEPbI,  WUIIOCTPUPYIOIIME  CICHHUATbHYIO  JICKCHKY
MUTPAIIMOHHOTO JMCKYpCa, C TOYKM 3pPEHHS TepeBoja W MEPEeBOMYCCKHX pelneHuid. OTMeTHM
OOJIBIIOE KOJUYECTBO MPUMEPOB, B KOTOPBIX COMICPKUTCS JIEKCHKA, OTpaKaromias TJIaBHBIX
YYACTHUKOB MUTPAIMOHHBIX MPOILECCOB, JJIS MEPEeBOJa KOTOPOH TaKKe HCIOJB3YIOTCS pa3HbIC
MEPEBOAYCCKUE TIPUECMBI.

B cnenyromem npumepe Such transnational solidarity can be that of a global ‘nation’ —

an irredentist nation, a global diaspora, such as, argues Kastoryano, a transnational European

Muslim community. — Kakx yrBepxkaaer KacToppsiHO ©u MEXIyHApOIHOE E€BpPOMEIHCKOE
MYCYJIbMaHCKOE COOOIIECTBO, TaKash MEXIyHapoAHAasl CONHUIAPHOCTh MOXET ObITh MpeCTaBiIeHA

MHPOBOM «HALMW», TAKOM KaK, UPPEACHTUCTCKOM HAIlMH, CO3AHHOM C MEJBbK IOCTPOEHUS

STHUYECKH €IMHOI'0 HAIMOHAJIBHOI'O TOCYJIAPCTBA MIM MHPOBOMU AUacCropbl», aBTOp CCBLIIACTCA Ha

EBpPOTCHCKUE MYCYJIbMAaHCKHE OOIIMHBI, KOTOPhIE HAXOIATCS B Pa3HBIX PErHOHAX, MOJAYEPKUBASI,
9YTO OHU MOTYT OOBEIUHITHCS U (POPMHUPOBATH CBOIO WICHTHYHOCTh, OCHOBAHHYIO Ha Pa3IMYHbBIX
CBSI3SIX.

B 1aHHOM KOHTEKCTE pedb HIECT O TPAHCHAIIMOHAIBHOW CONMAAPHOCTH, KOTOpas OObeIUHSET
JFOJICH HA OCHOBE OOIIMX IIEHHOCTEH, HE3aBUCHUMO OT WX HaxOokcHHs. [IoHATHE uppeaeHTH3Ma
3a(pUKCUPOBAHO B TOJKOBOM cClOBape Kak 1) a national policy advocating the acquisition of some
region in another country by reason of common linguistic, cultural, historical, ethnic, or racial ties; 2)
one who advocates the recovery of territory culturally or historically related to one's nation but now
subject to a foreign government [The Free Dictionary] u moHMMaeTCs Kak CTpEMIICHHE STHHYECKOM
TPYIITBI BEPHYTH WM CO37aTh OJJHOPOHOE TOCYJAPCTBO HA OCHOBE ATHHYECKOW MICHTHYHOCTH. Takum
00pa3oM, aBTOp IOKAa3bIBACT, YTO MPAHCHAYUOHANLHASL CONUOAPHOCHb MOXKET OBITh CJIEICTBHEM
CO3/1aHHsI HOBBIX BHUIOB MJICHTHYHOCTH, BBIXO/ISIINX 32 PAMKH TPAAUIIMOHHBIX HAIMH, KOTOPBIE MOTYT
BIMSATh HAa TOJMTHYECKUE NPOLECChl. VCXOms W3 BhINIE CKAa3aHHOTO, MbI MPUMEHWIH IPUEM
OKCIUIMKAIIMU K CJIOBOCOYETAHUIO an irredentist nation, 4YTO TIO3BOJIMJIO HaM TIIEPEBECTH Kak
UppPeOeHMUCmcKoU Hayuu, CO30aHHOU C YeIbl0 NOCMPOEHUs IMHUYECKU eOUHO20 HAYUOHATLHO2O
20cyoapemea, ¢ UEIbIO TOBBICUTH IIOHUMAHKE M a[IalITUPOBATh IS PYCCKOTO YATATEIIS.

The pandemic posed questions about what temporary migration status means and what
obligations and responsibilities states should have toward these vulnerable yet often essential

migrant workers. — B acrniekTe maHAeMHH BO3HHMKAIOT BOIPOCHI O TOM, YTO O3HAYAeT BPEMEHHBIH

MHFpaHHOHHLIﬁ CTaTyC U KakKue 00513aTEILCTBA U OTBETCTBEHHOCTD AOJIDKHO HECTU TOCyaapCTBO 11O

OTHOIICHHIO K 3THM COLIHAJIbHO-HE3aIIMIIICHHBIM, HO 4aCTO HGO6XOI[I/IMI>IM TPYAOBBIM MHUI'DAHTAM.

B nmamHoM ciysae MBI oOpamjaeM BHHMAaHHE Ha CIIOBOCOYETaHUE migrant workers.
CrnoBocoderanue, 0003Hayarollee KIIOUEBOIO YYaCTHMKAa MHUIPALUHU, ObUIO TPAaHCIMPOBAHO Ha
PYCCKUH $I3BIK C IOMOINBIO KOHBEpCHU. Takod mpueM OOBSACHSAETCS TEM, 4TO B CIIOBapsXx,
CHELUAIU3UPYIOLUINXCA HAa MMIpPaluM, 3aQUKCHUPOBAHO OIpPEICICHUE MpYyo08ol Mucpanm [CM.,

Hanpumep, FOauna 2007], koTOpoe BIIOJIHE NOHATHO U MPUBBIYHO IS LIEJIEBOM ayAUTOPUH.
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We’ve seen varying policy responses toward different groups of immigrants and emigrants,
often reinforcing structural inequalities in accessing rights: from differentiated conditions of entry

for cross-border workers to distinctive measures for essential workers, varying types and timings of

interventions for undocumented or homeless migrants or a prioritization of ‘deservingness’ of
nationals stranded abroad in need of assisted return. — Mpl cTamu CBUACTEISIMU MPOTUBOPEUNUBBIX
MOJUTHYECKUX MEpP PEarMpOBaHUs B OTHOIICHUH PAa3JIMYHBIX IPYII UMMHITPAHTOB M SMUTPAHTOB,
KOTOpBIE 3a4acTyl0 YCWJIMBAIOT HEPAaBEHCTBO B TIpaBax: OT pa3HBIX YCIOBHHA BbhE3Na IS

HI/I3KOKBaHI/Id)I/IHI/IDOBaHHBIX HWHOCTPAHHBIX Da6OTHI/IKOB a0 CIICHHHAJIBHBIX MCp JJIA

BBICOKOKBaJ'H/I(bI/IHI/IDOBaHHBIX Da6OTHI/IKOB, Pa3IUYHBIX (1)OpM M CPOKOB IMOMOIIX HEJICTAJIbHBIM WA

0€3IOMHBIM MUTPAHTaM, WU ONPEIACICHHS «TOCTOMHOCTH» COTPAXK/IaH, 3aCTPSBIIUX 32 IPaHUIICH
Y HY)XKJAIOIIUXCSI B TOMOIIX TI0 BO3BPAIICHHUIO.

HNHTEpecHO OTMETHUTDH, YTO aBTOP BBIACISACT €IIe OJHUX YYACTHUKOB MUTPAIUH, UCIOIB3YS
TaKue JIEKCUYECKHUE CPENICTBA, KakK cross-border workers u essential workers, ¢ TOMOIIBIO KOTOPBIX
MPUBOJIMT €IIe OJIMH MPUMEP HEPABEHCTBA, HAIIPUMED, B MPaBax MEPECEUCHUs TPaHHUIIbI, e¢ (OPMBI
U CPOKOB Il pa3HOTO YPOBHSI CICIMAIMCTOB, TEM CaMbIM, aKIICHTHPYET BHUMAaHHE Ha TOM, YTO
MHOTHE TPYIIbl PAOOTHUKOB CTAJIKUBAIOTCS C PA3IUYHBIMUA TPYTHOCTSIMH B 3aBUCUMOCTH OT HX
YPOBHSI TIOATOTOBKK M 00pa3oBaHusl, podeccuii. Mbl PUHSIIA pEIIEHUE MPOTUBOIIOCTABUTE ATH
KAaTeroOpuu HE TPSIMBIM TEPEBOJIOM KaK MeNHCOYHAPOOHble W YeHHble, a yKa3aTh Ha UX YPOBEHb
npodeccHoHaN3Ma, YTO TO3BOJISIET PAcCMATPUBATh MUTPAIIMOHHBIE MPOIECCH HE TOJBKO Uepes
MPU3MY SKOHOMHUYECKUX TOTPEOHOCTEH, a TaK)Ke BOIIPOCOB MPAB YETIOBEKA.

[IpuBeneM emie oAWH MpPUMEP, KOTOPBIA JEMOHCTPUPYET LEIbIM psif 0a30BBIX KaTEropui
aHTJIOSI3BIYHOTO MHTPAIIMOHHOTO AUCKYpca: globalization, traveling people, borders, visas, illegal
moving, returnees. C TOUYKH 3pEHHS TIEPEBOJIa HAMOO0JIEe HHTEPECHBIMH OKA3aIMCh TAKUE JICKCEMBI U
CIIOBOCOYETAaHHS, O0OO3HAYAIONINE YYACTHHUKOB MUTpAIlMM M WX JOKYMEHTHI Kak: right/wrong
passports, vagabond, the cosmopolitan nomad, sans papiers:

It was more than 20 years ago when commenting on globalization, the Polish sociologist
Zygmunt Bauman (1998) wrote about the emergence of two types of ‘sans papiers’ people traveling

in the world today: the cosmopolitan ‘nomads’, moving across borders whether for work or leisure,

seamlessly, without visas because in possession of the ‘right’ passports; and the ‘vagabonds’, those

willing but unable to move or moving illegally because in possession of the ‘wrong’ passports or of

no passports at all. — bonee 20 ner HazaJ, KOMMEHTHUPYS IJI00ANTHU3ALNIO, TOIBCKUI COIMOJIOT

3urmynt bayman (1998) mnmcan o TmOsBICHMM JIByX THUIIOB HEJETAIbHBIX MHUIPAHTOB,

ONYTCHICCTBYIOIIUX IO MHUPY CCTroJHA: KOCMOIIOJIUTHYCCKUC «KOYCBHUKUD, 6€CHpeH$ITCTBeHHO

MepeceKarole TpaHUIbl C IeJIblI0 MoHucKka paboThl WM OTAbIXa 0€3 BH3, MOCKOJIbKY HMEIOT

KIIPABUJIIBHBIC) ITACIIOPTAa, U <<6pOI[}II‘I/I», TC, KTO X04YCT, HO HC MOKCT IICPECXaThb WU NCPCCIIKAIOT

HCJICTAJIBHO, ITIOCKOJIBKY UMCIOT «HCTIPABUJIBHBIC) MACTIOpTa WIIN BOO6H.[C HUX HEC UMCIOT.
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B mpumepe MBI BHIMM HHTEPECHOE CIIOBOCOYETAHUE Sans papiers, 3aUMCTBOBAaHHOE W3
(bpaHIly3cKOro s3bIKa, KOTOpOe MMeeT 3HaueHue undocumented migrant i undocumented [Collins
Dictionary]. OOBIYHO OHO HMCHOJIB3YETCS B OTUHOIIECHHUH JIFOCH, KOTOPhIE HAXOATCS Ha TEPPUTOPUHN
rocylapcTBa HeJEralbHO. ABTOPBI HCIOJB3YIOT CTHJIMCTHUYCCKUE IpueM 5MQasbl, ynoTpeOss
MHOS3BIYHOE BKparuieHHe M oOpainasi BHUMaHHE YWTaTeledl Ha 3TO onpeneneHue. B cioape 1o
MHTpanyy 3aUKCHPOBAHO CIIOBOCOYETaHUE undocumented migrant 1 0003Ha4aeT a non-national who
enters or stays in a country without the appropriate documentation [Glossary on migration], B Apyrom
croBape 3aMKCUPOBAHO  CIOBOCOYETAHHE HEOOKYMEHMUposanHulli  unocmpaney [lInoccapuii
TepMuHOB B obnactu murpamuu 2005: 43]. /lanHpie BapyuaHTHI MTEPEeBOA HE SIBIISTIOTCS YCTOMYMBBIMU
CJIOBOCOYCTAHUSIMU B PYCCKOM SI3bIKE, MIO3TOMY MPHHATO PELICHHE UCIIOIb30BaTh 0OJIee MPUBBIYHBIN
AHAJIOT Helle2albHbll MUSPAaHm, OHO 0oJiee TIOHSATHO TS IIEJICBOH ayIUTOPHH.

Jlexcuueckue equuuLbl vagabond v nomad CMHOHUMHUYHBL, B ONPENIENICHUSIX BCTpEUaeTcs ooriee
3Ha4YeHUEe Opoosiea. Vicxons u3 3adMKCHPOBAHHOTO 3HAYCHUS B CJIOBape, nomad ONpenensercs Kak a
member of a people that has no permanent abode but moves from place to place along a traditional
circuit in search of pasturage or food [The Free Dictionary]| umu persons without a fixed place of usual
residence who move from one site to another, usually according to well-established patterns of
geographical mobility [Glossary on migration]. 9T0 4eIOBEK, KOTOPBIA HE UMEET TTOCTOSTHHOTO MECTa
KHUTEIbCTBA, U BCC BPEMsl B JBWKCHHHU, KaK MPABHJIO, C ICJbI0 BBDKUTH WM HAWTH OoJiee JTydIne
ycnoBusi. CHHOHUMHYHOE 3Ha4€HUE U 'y JIEKCEMBbI vagabond — a person who moves from place to place
without a permanent home and often without a regular means of support; an idle wandering beggar or
thief [ The Free Dictionary], HO UMeeT cKopee HeTaTUBHBIN OTTEHOK. ABTOp CTaThH B JAHHOM KOHTEKCTE
BKJIAJIbIBACT COOCTBCHHBIN CMBICI, OTJIMYHBIA OT CIIOBApPHOTO 3HAYCHHMS, U PA3/ICISACT 3T KaTerOpHH,
aKIEHTUPYs BHUMaHUE HA TOM, YTO nomad, YellOBEK, KOTOPBIA TepeMenaeTcs TeppUTOpUaIbHO TI0
KEJIAHUIO M C OMPENENICHHOM LENbl0, MMesI COOTBETCTBYIOIINE JOKYMEHTBI, HO TIPU 3TOM Jelasi 3TO
HE3aKOHHO. Vagabond — 4enoBek, KOTOPBIA XOYeT TOKHHYTh CBOIO CTpaHy, HO €My TpYAHEE 3TO
cllenarh, TaK KaK y HEro CymiecTBYIOT MpOoOJIeMbI ¢ JoKyMeHTaMu. O0a THIa YyYacTHUKOB MUTPAIUA
OTHOCATCS K HEJCTAIbHBIM MHUIPaHTaM, TPH OSTOM HWHTEPECHO OTMETHTh, YTO TICPBBIA THII
3a(pUKCUpOBaH B CJIOBAape MO MUTPAITUH, a BTOPOM — HeT. Mcxoms U3 KOHTEKCTa M WHAWBUIYaTbHON
aBTOPCKOM MHTEPIIPETAIH, MBI PEIIMIN TEePEeBECTH nomad Kak KOUYEBHUKH, a vagabond — Oposr,
COXpaHHUB TaKUM 00Pa30M HEUTPATHHBIN M HETaTUBHBIA OTTCHOK 3HAYCHUSI.

... We think of digital nomads, notably people whose work is placeless — it happens on the

internet — but who are themselves ‘placed’ notably located in a country ... — ... MBI 1ymaeMm o

I_[I/Id)DOBI:IX KOYCBHUKAX, MPCIKAC BCCTO, O JIOAAX, YbA pa60Ta OCYHICCTBJIACTCA YAAJICHHO, YCPEC3

HNHTepHeT, HO KOTOPBIC HAXOATCS B UyXKOi cTpaHe... OOpaTuM BHUMaHUE, €CIIM B IPUMEPE paHee
nomad paccMaTpruBaCTCA U IMCPCBOAUTCA KaK HCUTO HCTATHUBHOC, TO 3ACCH 2TOr0 OTTCHKA HCT.
CTOUT OTMETUTH, YTO nomad TAaKKe acCOLMUpPYETCs ¢ 00pa3oM KU3HU, KOTOPBIM MOoJpa3yMeBaeT

MOCTOAHHOC MCPEMCIHICHUC U OTCYTCTBHUC CTaGI/IJIBHOCTI/I, 4TO MOXCT BOCIIPUHHUMATLCA HCTAaTUBHO.
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Jlexcema digital npunaet apyroe 3HavyeHue. Jlroau BHIOMPAIOT CBOM CTHUJIb JKW3HH, YTO MO3BOJISET
UM coueTath pabOTy U MYTEHMIECTBUS, WCIONB3Ysl COBPEMEHHBIE TEXHOJIOTHH. Takoid
MOJIOKUTEIBHBIA OTTEHOK IMOApa3zyMeBaeT cBOOOAY BbIOOpa, MHHOBALMU WM MHAWBHUYaTbHOCTD.
Jlexcema placed B naHHOM KOHTEKCTE YyKa3blBaeT HA TO, YTO JIIOJU HE MPOCTO HAXOMATCS B
OTIpeIeIEHHOM MECTE, @ OCMBICIICHHO Pa3MeIlEHbl, YTO MPUIACT 3HAUEHUE 3TOMY PACIOI0KEHHIO.

Eme omHuMu ydacTHUKaMU MWTpAlMU SBISIIOTCS digital nomads w digi-nauts. ABTOp
MOIYEPKUBAET JIIO/ICH, KOTOPbIE UCTOIB3YIOT HU(GPOBbIE TEXHOJIOTHH AJIsi pabOThl U3 JTI0O0N TOUKH
MUpa, HA3BIBAsl UX YUPDPOBbIMU KOUeBHUKAMU, & TAKKE BBOJIUT KaTeropuro digi-nauts. [1ocKOIbKY
JaHHasl JIeKceMa He 3a()UKCHpOBaHa B TOJIKOBBIX CIIOBApSIX M CIIOBAPSX [0 MUTPAIH, MBI IPUHSIIH
pEIIeHrE MePEBECTH €€ C MOMOIIBIO MMPUeMa IKCIUTHKAINK. B pe3ynpTaTe y Hac MOTYIHIIOCH 100U,
uccredyrowue u oceausarowue yu@pposvle mMexHoio2uu U OHAAUH-npocmparcmeéd. B gaHHOM
Clly4ae aBTOpP TOBOPUT O HOBOM IOKOJEHHH, KOTOPOE POJMIOCH U BBIPOCIO B 3MOXY HMH(PPOBBIX
TEXHOJIOTHH, TJIe OCHOBHBIM CITOCOOOM B3aUMOJICHCTBHS CTaIN OHJIAKH TIaT(OPMEI.

HeoOxomuMo oOpaTuTh BHHMaHHME HA €II€ OJHOTO WHTEPECHOTO YYaCTHUKA MHIPALUAU

creative class: They have also not been sufficiently connected to the mobility of the cosmopolitan

‘nomads’ of Bauman or of the creative class as Richard Florida labeled them who may follow
opportunities arising in an interconnected global economy — opportunities that may be intimately
connected with the displacement or migration processes that the ‘vagabond’ groups experience. —
OHm Tarkke He OBUIM B JOCTATOYHOW CTEMEHH CBS3aHBl C MOOMJIBHOCTHEO KOCMOIOJMUTHYECKHX

«KOYCBHHUKOB» anMaHa HiIn «TBOPYCCKOI'O KjaccCa», KaK UX Ha3Ball anapn (Dnopm[a, KOTOPBIC

MOTYT CJI€I0BaTh BO3MOXHOCTSIM, BOSHHKAIOLIM BO B3aUMOCBSI3aHHOM I7100aIbHOM IKOHOMUKE, —
BO3MOKHOCTSIM, KOTOPBIE MOT'YT OBITh TECHO CBSI3aHBI C ITPOIIECCAMU BBIHYKICHHOTO IEePEMEIICHUS
WM MUTPALUU, KOTOPBIE MPAKTUKYIOT TPYIIBI «OPOJISATY.

JlaHHO€ CIIOBOCOYETAHUE ABTOP MCHOJIB3YeT Kak nepudpas mis obo3HayeHus cosmopolitan
‘nomads’, 1 Mbl THTEPIPETUPYEM €TO KaK mMEopuecKuli K1acc, TO €CTh COXPaHsIeM MPSIMON IEPEBOI.
Takum oOpa3oM, aBTOp NOJYEPKUBAET pA3IUYUS MEXIYy YpPOBHEM CBOOOIbBI JBHXKEHHUS H
BOo3MOKHOCTe. CpaBHeHMe Mexnay nomad /creative class n vagabond moka3bIBaeT KOHTpAcT
MEXIYy TeMH, KTO MOXKET MepeABUTaThCsi B MOMCKAX BO3MOXKHOCTEH, U TEMH, KTO CTAJIKUBAETCs C
OTpaHUYEHUSIMHU IMIPH MOTBITKE MUTPUPOBATb.

B cBsi3u ¢ TakuM pasrpaHUYEHUEM HTUX KAaTErOpUid, €lIe OJJHON NEPEBOAYECKON TPYIHOCTHIO
ABIISICTCA aHTUTE3a the ‘Tight/wrong’ passports. B mpumepe aBTOp yKa3bIBaeT, YTO KOYEBHMKH,
OecTpensTCTBEHHO MEPEeCceKarolue I'PaHUIbl, UMEIOT OTINYHbIE OT Opoasr macropra. CioXHO
MOHATh M3 KOHTEKCTa, YTO HMEHHO aBTOpP IOAPa3yMEBAET MOJ 3TUMHU CJIOBOCOUYETAHHSIMH.
Bo3MOXHO, MpOyIEeHHBIA OT€YECTBEHHBIM WIJIM 3arpaHUYHbIA MAcropT WM MOJIEIbHBIA MaciopT.
Hamu paccmaTpuBaics BapuaHT MEPEBOAA NOOUHHbLE / NOOOEIbHble NACNOPMA, HO TaK KaK aBTOP
MOT TpeJIoiaraTb HEYTO MHOE, Mbl OTKA3aJUCh OT TaKOW aJanTallid U COXPAaHWJIU B TEpPEBOJEC

OPUIHHAJIBHOE MPSMOE U IIUPOKOE 3HAYECHUE — NPABUNbHBII / HENPABUTbHBLI.
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OOpatuMcst K TIOXOXKEMY MPUMEPY, TIe aBTOP HCIIOJIB3YeT €lIe OJHY UHTEPECHYIO aHTUTE3y
JUTSL OTIPEJICIICHHUSI KaueCTBa IOKYMEHTOB:
Is such a new situation a potent development factor as it will do away with the division

between ‘strong’ and ‘weak’ passports? — SBngerca nd Takasg HOBAasA OOCTAHOBKA MOILLHBIM

(GbakTOopoM pa3BUTHs, IMOCKOJbKY OHA YCTPaHUT pa3JelieHHe Ha COOTBETCTBYIONIME U

HCCOOTBCTCTBYIOIIHNEC TDG6OBaHI/I51M nacnopTa?

ABTOp HCHONB3YeT KaBBIUKH IJIsl CIOB strong /weak, ynoTpeOJstonIrecss B COYETaHUU C
CYILLIECTBUTENIbHBIM nacnopm. KaBblUKM yKa3bIBalOT Ha TO, YTO 3TH KAaTErOPUH MMEIOT HE COBCEM
CTaHAApPTHOE WM TPUBBIYHOE CIIOBAPHOE 3HAauyeHUWE. B KOHTEKCTE JOKYMEHTOB JaHHbBIE
MpHUJIaraTeIbHbIe OIMUCHIBAIOT YPOBEHb CBOOOABI mepeABMkeHus. llodTomy mpu mepeBoie
HCIIOJB3YIOTCA JIEKCUYecKas 3aMeHa u MpeJ1araeTcs BAPUAHT —
coomeemcmayiowue / Hecoomsemcmsyloujue mpedOo8aHuam nacnopma.

B cnenyromem nmpumepe Ui epeBoja €mie OJHOTO YYaCTHHMKA MHUIPAlMOHHBIX MPOLECCOB
OBLT UCIIOJIB30BAH MPUEM CTSKCHHSI C TeHEepaTn3aIueii:

Even if stricter border controls in transit countries may “reduce departures from the country,

it is likely to make the route more deadly—pushing smugglers to resort to taking greater risks“. —
Jlaxxe ecnu Y)KEeCTOUCHHE IOTPAHUYHOTO KOHTPOJII B CTpPaHaX TPAaH3UTa MOXKET «COKPATHTh
KOJIMYECTBO HMMMHIPAHTOB, 3TO, CKOpEe BCEro, CAENAeT MapHIpyT OoJiee OMacHBIM, 3aCTaBUB
KOHTpaOaHAMCTOB TIOUTH Ha cepbe3Hbie puckn» (Curona, 2023, ctp. 1). ABTOp yKka3bIBaeT Ha CBS3b
MEXIY YKECTOUCHHEM MOTPAHMYHOTO KOHTPOIS Y TOCHEACTBUSAMH JJII MUTPAIMOHHBIX
MapuipytoB. OH yKa3bpIBaeT, 4YTO KOHTPAOAHAMCTHI, 3aHUMAIOIIMECS MEPEBO3KOH MHIPAaHTOB
HE3aBHCHMO OT CJIOXKHOCTHU MyTH, IPUOETHYT K 00Jiee pUCKOBAHHBIM MapIIPyTaM, YTO 3HAYUTEIHHO
YBEIIMYUT KOJMYECTBO HEYACTHBIX CIy4acB CpPeld OTOBIBAIOIIMX JIFOJCH, TO €CTh WMMUTPAHTOB,
KOTOpbIE OCO3HAHO WAYT HAa BO3MOXHBICE PHUCKH. B TOIKOBBIX CJlOBapsix «departuresy
3auKCUpOBaHO Kak 1) the act or an instance of departing; 2) an act of leaving a place [Oxford
Learner's Dictionary, Collins Dictionary]. cxons U3 KOHTEKCTa W JIOTUKH U3JIOKEHUS aBTOPA, MbI
NPHUHSIA PEIICHHE MPUMEHHUTh MPHUEM CTSDKCHHS, YTOOBI OOJIETYUTH BOCTIPHUSATHE TEKCTa U €ro
MOHMMaHWe, W TEHEePaIM3HpPOBaTh, TEM CAaMBIM TaKOE€ peEIIeHHE IOMOIJI0 HaM aJanTHpOBATh
MIEPEBOUMBIN TEKCT MOJI PYCCKOTO YUTATEIS.

Takxke, THTEPECHO OTMETHUTH clloBocoueTaHus fleeing people, displaced person, KoTopbie
MePEeBEICHbI TAKXKE C ITOMOIIBIO CTSHKEHUS Yepe3 TCHePATHU3AINIO KaK Oe)ceHYbl:

While the earlier reception of neighboring countries toward fleeing people has often been

wel- coming, the assumption is that displaced person would return as soon as unrest or conflict in

their country of origin ends. — OgHaKO paHbIIE COCEAHHE CTPAHBI YaCTO MPUHUMAIH OCKEHIICB
panylHo, Ipearnoiaraaoch, YT0 OHU BEPHYTCS Ha POIMHY, KaK TOJBKO MPEKPATATCS OeCHOpsiIKH

WU KOH(MITUKTHI.
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Breigenum eme omaHO cioBocoderanue a plural vs neo-tribal framework. Jlexcema plural
3adukcupoBaHa Kak denoting a word indicating that more than one referent is being referred to or
described [The free dictionary]. B connokyasTypHOM KOHTEKCTE KOHIENIHS plural mogduepkuBaeT
BXHOCTh PAa3HOOOpa3usi KyJIbTYyp, TPAIUIUN, YOSIKICHHUH M MPAKTHK. ITO MPENoJiaraer, 4ro B
o0I11ecTBE JOKHBI COCYIIECTBOBATH Pa3HbIE IPYIIBI U UACHTUYHOCTH, KaXK1asi U3 KOTOPhIX UMEET
IIpaBO Ha caMOBBIpaXXeHHE M npuzHanue. KoHuenuwus neo-tribal framework monpasymeBaer, uTo
COBPEMEHHBIEC JIOAM OPraHU3YIOT CBOM COIMAJIbHBIE CBSI3M M MJIEHTUYHOCTH B paMKax MallbIX
TPYNN WIH «JIEMEH», OCHOBAaHHBIX Ha OOIMMX WHTepecax. Takas HISHTUYHOCTH (GopMmupyercs
o011el aKTUBHOCTBIO U CBSA3bIO BHYTPU 3TUX TPYIII, TEM CaMbIM CTAHOBUTCS BpDEMEHHON U THOKOMH,
9TO TO3BOJSET U3MEHATHCS B 3aBUCHUMOCTH OT KOHTEKCTa OOImIeHus. Mbl TPUMEHUIU TPHEM
MOMYJISIIANA, YTO TIO3BOJIJIO HaM TEPEeBECTH neo-tribal framework, Kax KOHIENIHS, KOTOpas
OIMHMCHIBAET COBPEMEHHBIE ()OPMBI KOJUICKTHBHOW WACHTUYHOCTH W COILMATBHOW OpraHHU3aIlWH,
HAallOMHMHAIOIIME TPAJAULIMOHHBIE IUIEMEHHBIE CTPYKTYphl, HO aJanTHUPOBAaHHBIE K YCIOBUSAM
coBpeMeHHOTO obmiecTBa. Takum o0Opa3om, aBTOp MOAYEPKUBAET HEOOXOJUMOCTh pacCMaTpPUBATh
MUTPALlMOHHBIE MPOLECCHl HE TOJIBKO TEPPUTOPUATBHO, HO M B KOHTEKCTE (POPMUPOBAHMS HOBBIX
UJCHTUYHOCTEH, OCHOBAHHBIX HE HA TPAJAMIIMOHHBIX IJIEMEHHBIX W HAIIMOHAIBHBIX paMKax, a Ha
B3alIMHOM COTPYJHUYECTBE, a TAK)KE OMPEENIATh TaKHE MOKOJIEHHUS, KaK HOBBIX TPakJaH MHpA.

OOpatuM BHHMaHHE Ha €Ie OJUH HHTEPECHBIM Cly4ail, IJe aBTOp Ha IEPBBIA B3I
UCIOJIb3YeT CHHOHUMUYHBIE JIeKceMbl legality u legitimacy. OTMeTUM, YTO MepBasi OmpenessieTcs
kak 1) The state or quality of being legal; lawfulness, 2) Adherence to or observance of the law; 3)
often legalities A requirement of law [The Free Dictionary], 94To MmMO3BOJIIET HAM TEPEBOANTH
IKCIUTUKAIUEH noanas 3akonnocme. Jlekcema legitimacy nmeet Takue 3HaueHus kak 1) The quality
or fact of being legitimate; 2) the state of being legitimate [The Free Dictionary], KoTopyioo MbI
MEPEBOUM  SKBUBAJICHTHBIM  COOTBETCTBUEM JecUMUMHOCMb. JIaHHBIE TOHSATHS  HMMEIOT
HEMOCPEACTBEHHOE pa3iuyKe, MOCKOJbKY IMepBas JIeKCceMa OTHOCHTCS K HOPMATHUBHBIM WM
MPaBOBBIM aKTaM, TO €CTb, €CIHM KakKoe-TuOO JeiCTBHE pa3pelieHO 3aKOHOM, OHO SIBJISETCS
JEerambHBIM. A BTOPYIO JIGKCEMY MBI BBIJCNISIEM Kak OoJiee CJIOXKHBIM TPOIECC, B KOTOPOM
3aKJIIOUYEHbI HE TOJBKO IMPaBOBBIE aCMEKThl, HO M MOpalbHbIE U dTHYEecKue coodpaxeHus. [lpu
MEPEBOJIC MBI CTOJKHYJIUCH C HUHTEPECHOW MHTEPIIPETAllMel CUTYaIllH, KOTOPbIE HE UMEIOT YETKOU
IPaHUIbl «YEPHOTO» U «OEJIOr0», «XOPOIIETOo» U «IIJIOXOr0», B CHIIy BOZHHKHOBEHHUS HEJOCTaTKa
YETKUX PaMOK 3aKOHA WU TOJUTHYECKUX Pa3HOTIACUI MKy CToOpoHaMH. J1Jis omucanusi TaHHOTO
(dbeHoMeHa, aBTOp UCIOJIB3YET TAKOE CIOBOCOYETAHUE KaK grey areas, KOTOPOE B HalIeM IMEpPeBOJe
MPEJICTAaBICHO KaJTbKUPOBAHUEM, HO C TPaMMAaTHYECKON 3aMEHOM UnCIa, KaK cepas 30Hd.

[IpuBenem erie oAUH NMPUMEP C HHTEPECHBIM YIIOTPEeOICHHEM MHOTO3HAYHON JIEKCEMBI.

Their mobility experience is not spatial but social and inter-subjective: through virtual
mobility and connectivity, they may be experiencing the breaking down and reorganization of social

and kinship networks, as well as a level of political alienation or of anti-social radicalization as
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they may feel that they have lost connection with the national governments but have not found any
other political actors or institutions to fill the vacuum except for online communities. — X onsIT
MOOWJIBHOCTH SIBIISICTCSI HE TEPPUTOPHAIBHBIM, & CONUAIBHBIM M MEXCYOBEKTHBIM: TTOCPEICTBOM
BUPTYyaJIbHOW MOOWJIBHOCTH M CETH OHM MOTYT pa3pyliuTh M HW3MEHUTh COIMAJbHBIE W

POACTBECHHEBIC CBA3U, a TAKXKE AOCTHUYL OIPCACICHHOIO YPOBHA NOJUTHUYCCKOI'O OTUYKIACHHUA WU

AHTHCOIMATBHON DPaTUKATN3AIMH, MMOCKOJIBKY OHM MOTYT YYyBCTBOBaTh, UTO IMOTEPSIIU CBS3b C
rOCyJapCTBOM, HO HE HAIIUTA IPYTUX MOJUTUYCCKUX CYOBEKTOB WIIH YUPEKICHHH, KOTOPHIE MOTIIH
OBl 3aMOJIHUTH MTYCTOTY, 32 UCKIFOYEHUEM OHJIAHH-COOOIIECTB.

B nmamHOM mpumMmepe MBI BBIIENAEM CioBocodeTaHue political alienation, koTopoe
3aKCUPOBAHO B TOJKOBBIX CIOBapsiX, Kak 1) estrangement from society, feelings of being an
outsider, foreigner, or outcast; 2) estrangement from one's self; feelings of unreality or
depersonalization, 3) alienation of affect; isolation of ideas from feelings, avoidance of emotional
situations, and other efforts to estrange one's self from one's feelings [The Free Dictionary]. beutn
NpPE/UIOKEHBl  pa3Hble  BapuUaHTBl IE€PEBOJAA, HANPHUMEP, pACCMpoOlcmeo,  oxaaxcoeHue,
pazouapoganue, omuydcoenue. B KOHTEKCTE TOJWTHKH JNAaHHBIA TEPMUH 00JIaTaeT 3HAUYCHHUSIMH
yTpaThl, AUCTAHIIMU, TEM CaMbIM, aBTOP UMEET B BUAY IMOTEPIO CBSI3U YEJIOBEKA C MOJUTHUYCCKUMHU
WHCTHTYTAaMHU CBOCU CTPaHBI, YTO MPHUBOAMT €r0 K OILIYIICHUIO OTAAJICHHOCTH U OSCCUIIHS Tepen
MOJIMTUYECKUMHU TporieccaMu. Hamu nmpuHSATO perieHne BLIOpaTh BAPUAHT 0muydicoeHue, 9T0 TaKKe
MO3BOJISIET HAM MHTEPIIPETUPOBATH CMBICH, KOTOPBIH IepesacT aBTop.

JIOBONBHO HAaCTO Ui TPAHCISIUH CHEUAIBHON JEeKCUKH B MHTPAIMOHHOM JTUCKYpCe
HCIIOJIB3YETCS IPUEM KaJIbKUPOBAHMUS: integration crisis / MHTETPAIIMOHHBIN KpU3HC, non-migrants /
HE MUTPaHThI, multicultural crisis / MyTbTUKYIBTYPHBIN KPU3UC.

OTMETUM CTHJIMCTHYECKHE OCOOCHHOCTH, WCIOJb30BAaHHBIE aBTOPOM B CTaThe, YTO
HEXapaKTepHO HAYYHOMY CTHUJIIO B IEJIOM, M 0003HAYHWTh HAIM TepeBoadeckue pemeHus. [Ipu
aHaM3e CTaThM MBI pacCMaTPUBAIM JaHHBIE OCOOCHHOCTH Ha (DOHETHYECKOM, JIEKCHYECKOM,
CHHTAaKCUYECKOM YPOBHSX, a TakkK€ Ha ypOBHE TekcTta (aHadopa, aHAAMIUIOCHC), Ha YpPOBHE
MpeIIoKeHu (TOMMCHHIETOH, AaHTUTE3a, IOJUNTOTOH, JIEKCHUYECKHUE IOBTOPBI, OMOHUMUS,
CHHTaKCUYECKHI TapaIelIu3M, pUTOPHYECKIE BOIIPOCHI).

ABTOp Ha TPOTSHKEHUH BCETO TEKCTa WCIONB3YEeT IMOBTOPEHUE B CTPOKe WM (pase
OTHOPOJHBIX TJACHBIX 3BYKOB — aCCOHAHC WJIM COTJIACHBIX — aJuuTepanus. Takoil mpuem
MO3BOJISIET CJAENaTh TEKCT Oojiee MENOAMYHBIM, YTO IO3BOJSET YCHIUTh 3MOIMOHANBHBIA (OH,
MPUBJICYh BHUMAHUE K KIIFOYEBBIM CJIOBaM WM (pazaM, MOTYCPKHYTH OINpeIeIeHHbIe 00pa3bl WIN
Uaeu, co3laTh Ooliee SPKUE acCONMalUUd M OOJIETYUTh WX 3allOMHHAHUE, a TaKXe CO3/aTh
OIIYIICHUE IIETOCTHOCTH MEXAY Pa3IMYHBIMH YacTSAMH TekcTa. OTMETHM Takue NMPUMEPHI, Kak:
acconanc (broader processes of globalization, development, technological transformation,
urbanization; in favor of democracy in Hong Kong or to support, demography, sociology, economy,

anthropology, geography, among others); annurepauus (situated, structural and systemic; policy
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processes and practices; crises, conflicts, climate change; private-public partnerships, situation
since; governance gradually; different datasets); 3BykoBasi anadopa u smudopa (million /
migration; motivations / modalities; dynamics / dimensions), MmopdeMHas anadopa u smudopa
(migration / solution / population; globalization / transformation / urbanization; internally /
spatially / culturally; extremely / virtually / physically; contribute / complexities; intertwined /
intersecting / intersectionalities). B JaHHOM ciy4ae TSDKENO TepelaTh TaKhe CTUIMCTHYECKHE
MIPUEMBI, IOTOMY KaK HE BCE JIEKCEMBI 3a()UKCUPOBAHBI C MOAOOHBIM MOCTPOCHHEM (POHETHUYECKOU
CTPYKTYpPBI B PYCCKOM sI3bIK€. MBI TIPHICPKUBAIUCHE HOPM PYCCKOTO si3bIka. Takoe perieHne He
JIMIIAET TEKCT SKCIPECCUBHOCTH M HE HAPYIIIAET IIEJIOCTHOCTh TEKCTa.

Ha ypoBHe TekcTa aBTOp HEOTHOKPATHO MCTIOIB3YET MPUEM aHATUTLIIOCUCA:

One strategy for achieving this is to argue for transnational solidarity. Such transnational
solidarity can be that of a global ‘nation’— an irredentist nation, a global diaspora, such as, argues
Kastoryano, a transnational European Muslim community. — OHa U3 CTpaTeruii JOCTHKEHUS 3TOU
[eMH — BBICTYNAaTh 3a MEXIYHApOAHYIO coilugapHocTh. Kak yrBepxknmaior KacropesHo wu
MEXTyHAPOJIHOE EBPOIIEHCKOE MYCYIIEMAaHCKOE COOOIIECTBO, TaKasi MEXKIYHAPOIHAS COJTHIAPHOCTh
MOJKET OBITh MPECTAaBICHa MHUPOBON «HALIMU», TAKOH KaK, HPPEIECHTUCTCKOW HAllUU, CO3/1aHHOMU C
EJBIO TTOCTPOSHHSI STHUYECKH €JMHOTO HAIIMOHAIBHOTO rOCYIapCTBA HITM MUPOBOM TUACTIOPHI.

Hcnonp30BaHre aHAAUILIOCHCA TTO3BOJIMIIO aBTOPY CO3/1aTh TUIABHOCTh U CBSI3AHHOCTH TEKCTA.
[ToBTOp mOCHENHEr0 ClIOBa WM TMOCIeAHEH (pa3bl B TPEUIOKEHHH ITOMOTAeT 3aKPENHTh B
CO3HAHWH YHUTATENS KIIOYEBbIC UEU U KOHICMIUU TeKcTa. Takxke, TAKUM CIIOCOOOM OH T0OaBIsieT
PUTMHUYHOCTD U TUHAMHUKY TEKCTY, T0OABIISISI SMOIMOHAIBHYIO BBIPA3UTEIBHOCTD M3I0XKeHus. Kak
MPAaBUJIO, TIPH TMEPEBOJIE MOJOOHBIX MPUMEPOB MBI HE COXPAHSUIA ATOT CTUIUCTHYECKUN TOBTOD,
TaK KakK B PYCCKOM SI3bIKE 3TO HE PaCIpOCTPaHEHHOE SBJICHUE, TEM 0oJiee Il HAyYHOTO CTHIIS.

Jlanee BBIAETUM TPHUMEPHI C Pa3HBIMU CTHJIMCTUYCCKUMHU TPHEMaMH, KOTOpbIe ObLIN
paccMOTpEeHbl Ha JIEKCHYECKOM YpOBHE. B TekcTe aBTOp YacTo WMCMONB3yeT MHOKECTBCHHBIC
JICKCMYECKHUE MMOBTOPHI B paMKaX OJTHOTO TpeioskeHus. [IpuBenem camblii SIpKuid IpuMep:

It would be necessary to engage into an analysis of how ‘digital nomads’ and digi-nauts will

negotiate their identities in their remote work or digital citizenship communities and whether the

identity processes activated there will (a) reformulate the interactive dynamics that I have tried to
describe in my plural vs neo-tribal framework or that Tarig Modood has analyzed in his
multicultural nationalism approach, (b) whether these identities will develop alongside dimensions
of transnational nationalism of the kind that Kastoryano has analyzed, (c) whether we should
conceptualize these two ‘realities’ as intertwined only through the individual as the locus of these
different identities and what does this mean for our concepts of identity, citizenship, polity and so
on. — HeoO0X0IMMO MPOBECTH aHAIM3 TOTO, KaK «LU(POBbIC KOYCBHUKI» U JIFOU, UCCICAYIOIINE U
ocBamBarome HHUQPOBBIC TEXHOJOTHMH ¥ OHJIAWH-TIPOCTPAHCTBA OYIYT COTJIACOBBIBATH CBOIO

UJCHTUYHOCTh B COOOIIECTBAX YAAJCHHOM paboThl WM HUAPOBOTO TIpa)kIaHCTBA, U OyAyT JH
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aKTUBHUpPYEMbIEe IIPOLECChl UACHTU(DUKAIIMY TIepecMaTpUBaTh UHTEPAKTUBHYIO THHAMUKY, KOTOPYIO

S TIBITAJICS ONMCATh B CBOGU KOHIICTIIIMU KYJIbTYPHOTO MHOTO0Opa3us MPOTUB KOHIICTIIIHH, KOTOPAs
OTHCHIBAET COBPEMEHHBbIE ()OPMBI KOJUIEKTUBHOW HIACHTUYHOCTH M COLMAIBHOW OpraHu3allui,
HallOMUHAIONIME TPAJAUIIMOHHBIE TUIEMEHHbIE CTPYKTYPhl, HO aJanTUPOBAHHBIE K YCIOBUAM
COBpeMEHHOro oOmiectBa WiId TO, 4Tto Tapuk Moayn aHanu3upoBad B CBOEM IMOAXOJE

MYJBbTHUKYJIIBTYPHOI'O HAllMOHATINU3MA, 6y;[eT JA TUII HACHTUYHOCTH PA3BUBATLCA HapAOdy C

MacmTaboM TpaHCHAIMOHAIHHOTO HAIIMOHAIN3Ma, KOTOPBIA MccienoBan KacTopbsiHO, JOKHBI JTH

MBI TIOHUMATh 3TU ABC «PCAJIbHOCTH) KaK B3aMMOCBA3AHHLIC, TOJIBKO YCPE3 MHIHUBHUIAA, KOTOpBIfI

SABJIACTCA OTHpaBHOﬁ TOYKOM AJI TIPOSIBJICHUA PA3JIMYHBIX HHGHTHHHOCTGﬁ, M YTO 3TO O3HA4YACT IJIA

Hamux KOHHGHHHﬁ UIACHTUYHOCTHU, TPAXKJAAHCTBA, TOCYIapCTBCHHOT'O YCTpOﬁCTBa uT. O

B sToM mpumepe mpHCYTCTBYIOT Cpa3y HECKOJIBKO IMOBTOPOBIEKCEM identity, citizenship,
nationalism, analyzed, digital. Takum 00pazom, aBTOp crapaeTcst OOpaTUTh BHUMAHUE YUTATENS Ha
BaXHOCTh JTHX AaCIEKTOB, BBIACIAS MX KaK KIIOYEBBIC /ISl TIOHUMaHWS OOMIeH KOHIICTIIIUU O
MUTpAIlMY, & TAK)KE HUHTETPUPYET pas3IHuHbIC HJCH, CO3[aBas AMOIMOHAIBHOE BO3JCHCTBHE Ha
gyuratelss. C mepBoro B3MIsAIa MOXKET ITOKA3aThCs, YTO TAKOW MPUEM HArpy>KaeT TeKCT U yCUIIHBACT
TPYAHOCTH ero BoctpusaTus. Ho npu mepeBojie u ero aHajin3e, Mbl IOHMMAEM, UYTO TAKUX TTOBTOPOB
HE BCErla MOXHO H30ekaTh, a B KaKHX-TO CIydYasx, Hao0OpOT, BaXHO COXpaHWUTh. Yacrtoe
ynotpebaeHre OqHONW U TOU ke JIEKCEMBI MO3BOJSET MPUAATh TEKCTY SMOIMOHAIBHYIO OKPACKY H
MoKa3aTh IEJIEBOW ayJUTOPHUU KITIOUEBYIO HJICH0, 3aJ0KCHHYIO aBTOpoM. Hamu ObLIO TPUHSTO
peliieHre, B 3aBUCUMOCTH OT CMBICIIA MIPEUIOKEHHUSI B HEKOTOPBIX CIIyYasix, OMYCTUTh JIEKCEMY HJIH
e HaoOOpOT, OCTaBUTh WJIM HCIOJB30BAaTh HanOoJee MOAXOJAIINE CHHOHHUMBI. DTO TO3BOJHIIO
HaM COXPaHUTh WJCI0 U CTUJIb aBTOpa, HE Hapyllas BocrpusTtue Tekcra. OOpaTM BHUMaHHE, YTO
KpOME JIEKCHYECKUX TMOBTOPOB MPEUIOKEHUE OCIOXKHEHO IMOJIMCHUHIICTOHOM M CHUHTAKCHYCCKHM
napajuIeIu3MOM, YTO TaK:K€ COXPAHEHO B IMEPEBO/IC.

ABTOp, IEHCTBUTEIBHO, JOBOJIBHO YaCTO UCTIOIB3YET MPUEM MOJUCHHIETOHA.

A comprehensive view of the future of human mobility requires us to take a closer look into
community displacement — particularly the loss of habitat through forced evictions for market
purposes or because of climate change or also because of changes in environmental conditions
brought about through plantation agriculture, mining or manufacturing. — JIns KOMIUIEKCHOTO
B3MNIAIa Ha Oyayiee MOOWJIBHOCTH JIIOJIed HamM HEoO0XOoauMo Oojiee BHHUMATEIBHO HU3YYHTh
nepeMelieHie OOIIMH, B YaCTHOCTH, TOTEPI0 MECTa JKUTEILCTBA B PE3yJbTaTe MPUHYIUTEIBHBIX
BBICEJICHUH B PHIHOYHBIX LIEJISIX WM U3-32 U3MCHEHUS KIIMMATa, a TAKXKE M3-3a N3MECHEHUH YCIIOBHIA
OKpYJKaroIlel Cpelibl, BHI3BAHHBIX IUIAHTAIIMOHHBIM CEIBCKUM XO3SHCTBOM, J0OBIYEH IMOJIE3HBIX
MCKOTIAEMBIX HJIH IepepabOTKON CHIPHSL.

ABTOp IIC/ICHANPABICHHO Pa3JeisieT MPEUIOKEHHE Ha OTIC/IbHBIC COCTABHBIC, TEM CAMbIM
nenas KaXayr dYacTh Oojiee ob6ocHoBaHHOW. OH MOOWBAETCS TJIABHOCTH TEKCTa, MEPEXOols OT

OJIHOM MBICIIM K JPYIOH, a TAaKXKE CO3/1aeT KOHTPACT WIHM IIPOTUBOIIOCTABICHUE MEXKIY OJNHOU UIEH
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U apyroi. B mogo0HBIX mpuMepax, B 3aBUCHMOCTH OT OOIIET0 KOHTEKCTa W MOJHOTO TTOHUMAaHHUS
UJeW, MBI MOTJIM COXPAHITh CTPYKTYPY NPEIIOKEHHS, MOTOMY KaK OTO IO3BOJSIET YETKO
nepesaBaTh UACK aBTOpPA, & B HEKOTOPHIX CIydasX OCHOBHOW TPYAHOCTBIO OBLIO HE HAPYIIMTH
JIOTUKY HM3JI0KEHHS, IO3TOMY MbI U3MEHSUIA TPAMMATHYECKHI TUI TIPEIOKESHHSI, KOTOPBIM aBTOP
CO3JIaeT MPOTHBOITOCTABJICHUE HITH JK€ KOHTPACT.

Eme onHOW SpKOM CTUIMCTUYECKOH OCOOEHHOCTBIO TEKCTa MMIPAMOHHOW TEMaTHUKH
SIBIISICTCSI TOJTUITOTOH.

As such migration and mobility are shaped by broader processes of globalization,
development, technological transformation, urbanization and in turn contribute to shaping those. —

Takum 00pa3zom, Murpanust ¥ MOOUIBHOCTH SIBISAIOTCS CIEICTBHEM 0ojee HIMPOKUX IMPOLECCOB

rio0anu3alny, pa3BUTHs, TEXHOJIOTHUYECKON TpaHchopManuu U ypOaHU3aluU U, B CBOIO OYepelb,

CHOCOOCTBYIOT UX (DOPMHUPOBAHUIO.

In a recent study Recchi et al. estimate global transnational mobility at 3 billion trips
annually worldwide compared to an estimated 10 million migration episodes annually in the early
2010s. — B HenaBHEeM HCCIICIOBAHUNA PEKKW M Jp. OIIEHUBAIOT TVIOOAIBHYIO TPAaHCHAITMOHAIBHYIO
MOOUIBPHOCTh B 3 MMJUIMApAa TOE3I0K B TOJl IO BCEMY MHUpPY MO CpaBHEHHIO mpumepHOo ¢ 10
MHWJJIMOHAMU 3MU30/10B MUTpaliviu B roj B Hayaie 2010-x rr.

Taking stock of these observations, I am distinguishing among four types of mobility today:
travel (people moving for business or leisure); migration (notably people moving in search of better
living and working conditions or to reunite with family);, asylum (people moving to seek
international protection);, and displacement (people or communities being forcibly moved). —
O0600m1ast 3TH HAOMIOACHNUS, SI Pa3INYal0 YEThIpPe TUIIA COBPEMEHHOW MOOMIBHOCTH: MyTELIECTBUE

(ronm, mepee3karonme u3-3a paboThl WM IS OTHAbIXa); MUTpanus (B YaCTHOCTH, JIIOIH,

Iepee3karolue B MOUCKAX JIYUIIUX YCIOBUHM KHU3HU U pabOThI WK U1 BOCCOSIMHEHHS C CEMbEil);

MOUCK yOexwura (0, IMepee3karlre B MONCKaX MEKIYHAPOIHOW 3alllUThl); U BBIHYXICHHOE

nepecesienne (JI0IU WU OOIITUHBI, Iepee3KaroIIHe He TT0 CBOCH BOJIE).

B nanHOM ciydae aBTOp MCHOJB3YeT MOBTOPEHHE OJHOTO ClIOBa B pasHbIX (popmax. Takum
CrocoOOM OH TMPHUAAET HACBHILEHHOCTh TeKCTy. Mcmonb3ys paznuusble GOpMbI OJHOTO U TO K€
CJIOBa, aBTOP WUIPaeT C aCCOIMALMSAMH, YTO B KOHEYHOM HTOIE IMO3BOJISIET €My BHEAPSTH HOBYIO
MBICIIb, @ TaKXe MNPUIAeT PUTMUYHOCTH TeKCTy. Kak moka3zaHo B mpuMmepax MpH IMEpeBOJE B
3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTa, Mbl IPUHUMAJIH Pa3HblEe PEIICHUS], B IEPBOM MPUMEPE UCTIOIB3YIOTCS
CUHOHHMBI, BO BTOPOM — OMYyILIEHUE APYroil (OopMBbI CIIOBa, B TPETHEM — COXPaHEHUE OJTHOU POpMBI
BO BCEX CIIyYasiX.

B anrnmiickom s3bIke JiekceMa migration 0003HAYaeT KakK CYIIECTBUTENbHOE, TaK U
MpUIaraTeabHOe, MO3TOMY BIIOJIHE OOBSCHUMO, YTO MBI CTAJIKMBAEMCS B TEKCTE CO CIIyYasMH

OMOHUMHH.
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During the last decade there has been increasing recognition that migration is mixed in the
sense that flows cannot be clearly classified as economic vs humanitarian and rather we need to
account for combined drivers and mixed motivations which may even change during the migration
project of an individual or household. — 3a mocnenHee aecsTuieTHe Bce OoJbliee MPU3HAHUE
MOJTy4YHJia CMEIIAHHAsT MHIPAUs B TOM CMBICJIC, YTO MHIPAIMOHHBIC TIOTOKH HENb3sl YETKO
KJIacCU(UIUPOBATh KaK IKOHOMHYECKHE M T'yMaHUTApHbIC, © BMECTO 3TOTO0 HaM HEOOXOIUMO
YYUTHIBATh KOMOWHUPOBAHHBIC JBIDKYIIME CHJIBl MU MOTHBBI, KOTOPHIE )K€ MOTYT MEHSTHCS B
MPOLIECCE MUTPALIMH OTACTHHOTO YEIOBEKA UM CEMBH.

ABTOp WTpaeT co cloBaMH, HE MEHss uX (GopMmy, HO MeHss ux 3HaueHne. OH TOKa3bIBACT
MHOT'O3HAYHOCTh M BaKHOCTh TEPMHUHA, YIOTPEOIsAs B pa3HBIX KOHTEKCTaX. Tako# crocol jaenaet
TEKCT OoJiee yBIIEKATEILHBIM W TOJUYEPKUBACT HanOoyiee BaKHbIC MOHATHS B cepe murpanyn. B
npuMepe Mbl HE COXpaHsSeM OMOHUMUIO, MPEVIOKCHHYI0 aBTOPOM, HO TE€M HE MEHEe BBOJUM
MPUJIAraTeIbHOC MUSPAYUOHHBIL TIPU MOTYJISIIIAN JIEKCEMBI flows.

MurpanioHHOMY AMCKYPCY CBOMCTBEHHO HAJIMYME MHOTOYMCIICHHBIX aHTUTe3. B mponecce
MepeBO/Ia MBI BEISIBIIIM TaKWe TIPUMEPHI C YIIOTPEOJIIEHUEM aHTUTE3bI Kak: virtually / physically mobile,
desertification / vising waters, home /host territories, mobility /immobility, moving / stopping,
start /stop,  source/destination,  fixed /flexible,  quickly /slowly,  short-term /longer-term,
migrants / non-migrants, convergence / divergence, internal / international migration,
temporary / circular migration, formal / non-formal. Takol CTHITUCTHUECKUI TIPUEM TIO3BOJISIET aBTOPY
NpUIaTh KOHTPACT M YIIIyOWTh MMOHUMAaHHWE CYTHU HW3JIOKCHHs. B mepeBojic Mbl COXpaHSJIM JTaHHBIN
TIPUEM, YTO TIO3BOJIMJIO HaM Tiepenarh (QHIocOPCKIe U MOPAIbHBIE BOMPOCHI, 3aJI0)KEHHBIE aBTOPOM, a
TaKKE MPOJCMOHCTPUPOBATH Pa3ZCiCHHE HAa CEMAHTHUYCCKUE OJIOKH, KOTOPHIMH aBTOp (OPMHUPYET
[IEJIOCTHOE TIOHUMaHHUE TPOOJIEMBI, JIOTHKY M CMBICT pacCyXIeHni. Bomboe KoMM4ecTBo aHTUTE3 B
TEKCTE IEMOHCTPHPYET CIOKHOCTh U MMPOTHBOPEYUBOCTH (JEHOMEHA MUTPALIUH.

Tax)ke OTMETHM, YTO aBTOP UCIIOJIB3YET B TEKCTE CTaThM CHHOHUMBI B OJTHOM TPEJIOKECHUH
(to recover and repair, cosmopolitan ‘nomads’/ creative class, adaptation / adjustment, raise and
increase, refugee/asylum seekers, permanent/stable), 4TOOBI yIy4YIIUTh Ka4eCTBO TEKCTA,
pa3zHoOOpa3uTh JEKCUKY, H30erasi IOBTOPSHUI B TIPENIOKEHUH. TaKoi IpUeM TO3BOJISIET U3MEHSITh
JIOTHKY W3JI0KCHUS, TMOKa3bIBaTh MHOTOIPAaHHOCTh, & TAaK)Ke JOOUTHCS TapMOHUYHOCTH TEKCTa.
Hamu OBIIO TPUHSATO peUICHHE HE COXPAHATh TAKOW CTHIMCTUYCCKHHA TPHUEM, IOCKOJBKY 3TO
JIeNIaeT TEKCT HATPYKEHHBIM U TSHKEJIBIM JITSI BOCTIPUSATHS:

Kastoryano notes that this invented and imagined transnational national community, fueled

by external events such as wars, conflict in other countries, and colonial relations, re-ethicises
identities through its zero-sum, militant discourse. — KaCTOpbSIHO OTMEYAET, YTO 3TO BBIAYMAHHOE H
MEXKIYHAPOIHOE TOCYIAPCTBEHHOE COOOIIECTBO, OMUTHIBAEMOE BHCIIHUMH COOBITUSIMH, TAKHMU
KaK BOWHBI, KOH(JIMKTBI B JPYTWX CTpaHax W KOJOHHAJIbHBIC OTHOINCHHS, JIEMOPAU3YeT

HaCeJICHHE TIOCPEICTBOM HEPABHON OOPHOBI M arpecCUBHOTO IUCKYpCa.
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Crnenyromasi CTHIUCTHYECKass OCOOCHHOCTh MHIPALMOHHOTO JUCKypca TpeicTaBicHa
ynotpebiaeHrneM O0IBIIOT0 KOJIMYECTBA MUTETOB: frantic return, forced migration, linear, uniform,
and predictable notions, continuous and contingent flow, aggressive and exclusionary transnational
nationalism, vulnerable essential migrant, entrenched issues, opaque border, fleeing people, an
intriguing topic, challenging topic. B 3ToM ciy4ae, MCHOJBb30BAaHO CPEIACTBO BBHIPA3UTEIHHOCTH
SI3bIKa, YTOOBI YCHJIMTH BIICYATIICHUE YHMTATENIA W CHENATh TEKCT MHTEpecHee. ABTOP WIpacT Ha
aCCOIMAIIMSAX YUTATENsI, Bce OOJbIIE BOBIEKAs MX B MpOUCXojsmiee. Takol crmocod Jenaer TeKCT
YHUKAJIbHBIM ¥ UHIUBHYaTbHBIM.

B TekcTe BcTpeuaeTrcs SMONMOHAIBHO-OLEHOYHAS JIEKCHKA (strong, week, positive, wrong,
right) u 00pa3HOCTb, BIpaxxeHHas Ppazeonoruzmamu (building onto, in the medium or long run)

CToUT OTMETHTH, 4YTO aBTOP HCHOJB3yeT HEXapaKTEPHYID HAyYHOMY CTHJIIO TEKCTa
ocobeHHocTh, Metadopy. [Ipu mepeBoje Mbl CTapajiuCh COXPAHUTH JAHHYIO CTHIMCTUYCCKYIO
0Cc00EHHOCTh. ABTOpP TAaKUM TPUEMOM YIIPOIIAET CIIOKHBIC KOHIICTIIINH, JIeNIast UX TOCTYITHBIMA IS
IIUPOKOH  AyJWTOPUH, HUTFOCTPUPYET B3aUMOJCHCTBHE MEXKIY pa3HbIMU  JJIEMEHTAMHU
UCCIIEyeMOH TeMBI U TIPUIAET CTUIIMCTUIECKYIO OKPAIIEHHOCTh TEKCTY.

Their mobility experience is not spatial but social and inter-subjective: through virtual
mobility and connectivity, they may be experiencing the breaking down and reorganization of social
and kinship networks, as well as a level of political alienation or of anti-social radicalization as
they may feel that they have lost connection with the national governments but have not found any

other political actors or institutions to fill the vacuum except for online communities. — IX onbIT

MOOWJIBHOCTH SIBIISICTCSI HE TEPPUTOPHAIBHBIM, & CONUAIBHBIM M MEXCYOBEKTHBIM: TTOCPEICTBOM
BUPTYaJdbHOW MOOWJIBHOCTM W CETH OHH MOTYT pa3pyliuTh W W3MEHUTH COIHAILHBIC U
POJCTBEHHBIC CBSI3H, a TaK)KE JOCTHYBL OINPEIEICHHOTO YPOBHS MOJUTHUECKOTO OTUYKACHUS WIIH
AHTHCOIMATBHON pPaTUKATN3AIUU, MMOCKOJBKY OHM MOTYT YYyBCTBOBaTh, UTO IMOTEPSIIU CBS3b C
roCyJapCTBOM, HO HE HAIIUTA IPYTUX MOJUTUYCCKUX CYOBEKTOB WIIH YUPEKICHHH, KOTOPBIE MOTIIH
OBl 3aIOJTHUTH ITYCTOTY, 32 HCKITIOYCHUEM OHJIAH-COOOIIECTB.

B osromM mpumepe moa cIOBOM vacuum Mbl TIOHMMAaeM, 4YTO HAOJIIOAAaeTCs OTCYTCTBUE
3(pGEKTUBHBIX PEIICHUH WMHCTUTYTOB, OOCCIICYMBAIOIINX 3allUTy TPaB MHUTPAHTOB. ABTOp
MOMYEPKUBAET, YTO B TMPOILECCE BUPTYAIbHONH MOOWIBHOCTH, IO BXOJSIT B COCTOSIHHE
MOJUTHYECKON OTUYXIEHHOCTH, HE UMEsI BO3MOYKHOCTH 00OPAaTUTHCS K APYTHM CTPYKTypaM BIIACTH,
9TO MOJTAJIKUBAET MX 00OpamiaThCs B OHIIAWH-COOOIIECTBA, KOTOPHIE CTAHOBATCS albTEPHATUBOM
UL JIIOJIeH, TIe OHM MOTYT HAaWTH TPOCTPAHCTBO IS B3aUMOACHUCTBUS MW (OPMHPOBAHUS
TPYNIOBON UICHTUIHOCTH.

She notes that in a world of increased migration and inter — dependence, we witness the re-

territorialisation of global identities through the backdoor. — Ona oTMedaeT, 4TO B CBETE

BO3pACTAIONICH MUTPALMU U B3aUMOCBSI3M MBI HAaOJII0JIaeM TEPPUTOPHAIBHOE Tepepacipeie]iCHue

JIIOJIEH B MHUpE, NPOUCXOJIee Yepe3 TauHble NMyTH. B mpumepe aBTOp HCIHOIB3YET B Ka4eCTBE
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MeTaopsl JEKCeMy Wwitness, KOTOPYIO MbI TIEPEBOAMM, KaK HabOmooams. TakuMm crmocoOoM, OH
JE€MOHCTPHPYET, YTO Mbl CTAHOBHMCS CBUICTEISIMU ONPEACICHHBIX MPOIECCOB, MPOUCXOASIIINX B
MHUpE, KOTOpbIE JIIOJAM OCO3HAIOT, HAXOJSICh Ha CTOpPOHE. MBI MOHMMAaeM, YTO 3TO HE IMPOCTO
HaOJIOCHNUS, a OCMBICTICHHE TpaHC(POPMALIMi, KOTOPbIE HAKIIAABIBAIOTCS HA CLIEHAPUU MHIpPALUH,
MOTYEPKUBAsT, YTO MBI BIIMSIEM HA MIPOIIECCHI, 1 BMECTE C TEM CTAHOBUMCS MX CBUJICTEIISIMHU.

ABTOp TakXe UCIONIb3yeT MeTaopudHOe BhIpaxkenue through the backdoor, namekas Ha TO,
YTO TIPOIECC TEPECTPOWKH HWIACHTUYHOCTEH NPOMCXOTUT HE TPAJUIMOHHO, a dYepe3 MeHee
¢dopmanbHble MM 3aMeTHbIE NyTH. OH yKa3bpIBae€T, YTO MBI SBIAEMCS CBUICTEISIMH TaKUX
W3MEHEHHI, XOTS OHU TPOUCXOIST BJATM OT OOIIECCTBEHHOTO BHUMAaHUS. MBI COXpaHWIN JTaHHYIO
CTUJIMCTUKY U NIEPEBEIIH, KaK uepe3 matHvle nymu.

B cnenyromem nipumepe Are these the workers of tomorrow? — 310 v paboyne 3aBTPAIITHETO

IHA?», MBI COXpaHseM MeTaQOpHYHOCTh, C MOMOIIBIO KOTOPOH aBTOp 3a/aeT BOMPOC O OyIyIHMX
TPYIOBBIX pecypcax, KOTOpbIe OyIyT BayKHBI B OBICTPO MEHSIOIEMCSI MUPE. MbI TOHUMAaeM He TPOCTO
JOJIeH, KOTOpbIe OyayT BBINONHATH paboune (HyHKIMH, a TeX, KTO OyJeT MpeACTaBIsTh COO0M HOBBIH
TUI pabOTHHUKA, COOTBETCTBYIOLIECTO TPeOOBaHUSIM OyyIei S3KOHOMUKH. [IprMedaTensHo, 9To aBTop
VIIOMUHAET B TEKCTE PAa3BHTHE MEPCIOBBIX TEXHOJOTHUA. BO3MOXHO, TakMM CIIOCOOOM OH XO4YeT
MOAYEPKHYTh, CMOTYT JIA Takue PaOOTHUKH aJaNTHPOBATh CBOM HABBIKH, KPEAaTUBHOCTh, TMOKOCTH,
CIIOCOOHOCTH K YCKOPEHHOMY O0YYEHHIO, K OBICTPO M3MEHSIFOIIIUMCS YCIIOBHSIM.

OnHako He Bcer/ia ObUIO YMECTHO COXPAHATh MeTadopy B MIEPEBO/IC, HAIIPHMED, B TIPEUIOKCHHUH:
Do migration law and migration sociology even speak to each other? — llepecekaloTcst 11 APYr ¢
JIPYrOoM MHTPAIMOHHOE TPAaBO M COIMOJOTrWs Murpaimu? B maHHOM ciydae Uit TOHUMaHHS
Npou3BeJicHa ieMeTa(opH3allKsl C TOMOIIBI KOHTEKCTYaIbHOTO CHHOHUMA.

HHTEpEeCHO OTMETHUTH, YTO B MHUTPAIIMOHHOM AHMCKYPCE HCIIONB3YIOTCS 3aUMCTBOBAaHUS W3
(bpaHILy3CKOTO SI3bIKA: en route.

Ha cuHTakcmueckoM ypoBHE aBTOP HCIONB3YeT IPUEM CHHTAKCHYECKOTO MapauieIn3Ma.

A system may bounce back to the previous situation or it may even bounce forward in the
sense of find a new, more positive equilibrium thanks to the changes implemented. — Cuctema
MOJKET CTPEMHUTEIBHO BEPHYTHCS Ha3alq K MPEObIAYyIIed CHTYyallMd WU PE3KO MPOABHHYTHCS
BIIEPE] C TOYKHU 3PEHHUS OTKPBITHS HOBOro, Ooyiee MO3UTHUBHOTO caMooO0ianaHus, Onaromaps
BHEAPEHUIO U3MEHEHU.

There is also space for digital data to provide empirical evidence when there is a dearth of
information. — B yclOBUSX HEXBaTKM HH()OPMAIUH, CYIIECTBYET MPOCTPAHCTBO UIS HU(DPOBBIX
JIAHHBIX, KOTOPBIC TPEAOCTABIISIOT MPAKTHUCCKUE MATCPUAIIBI.

HamepeHHOoe WCIONB30BaHHE OJWHAKOBBIX TIpaMMaTHYecKHX (OpM TeKCcTa W  €ro
CTPYKTYpBI YIIydIllaeT BOCHpHUSATHE HH(POpMAIMUA. ABTOP CTaThbH CTPYKTYPUPYET HU3JIOKEHHE U
JeNaeT TEKCT Ooyiee TapMOHUYHBIM, TEM CaMbIM, TIOMOTas YHTATENIO CIEAWTh 3a JIOTHYECKOU

MOoCJICAOBATCIIbHOCTBIO apryMCeHTAIlUH. On BBIACIACT OCHOBOIIOJIArarOImumuec MOMCHTHBI, TC3MCHI,
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MOTYEPKUBAsT UX 3HAYMMOCTH, CO3/IaET JIOTUYECKYIO CBSI3b MEXKIy pPa3HBIMU YacTsIMHU TeKcta. B
NEepeBOJAC, B 3aBUCUMOCTU OT KOHTCKCTA WU MBICIIM aBTOPA, Mbl MOI'JIU COXPAHATH MapaJUICIINu3M, U
OITyCKAaTh €r0, €CIIM OH OBUT M30BITOUYHBIM JIJISl IOHUMaHUs. B cTaThe aBTOp 4acTo 3aJaeT BOMPOCHI C
nocjacAyromumM OTBCTOM Ha HHUX, TO CCTb HUCHOJIB3YCT NPUCM FI/IHO(I)Opr, 4YTO MO3BOJIKICT MY
MoOyIUTh YHUTaATEeNs TIyO)Ke MPOHUKHYTHCS M 3ayMaTbcs Haja oOCyXIaeMod MpoOIeMou W,

BO3MOXHO, COPMUPOBATH CBOH COOCTBEHHBIEC BHIBOJIBI.

3akioueHune

Ha ceroansiinuii aeHb, MUrpanus, €€ OCHOBHbIE KOMIIOHEHTHI M aCHEKTbl CTAHOBSATCS
HEOTHEMJIEMOW W BaKHOW YACThIO JKM3HM YeloBeka M obmiectBa. [Ipoiecchl B3anMoaeWCTBUS
S3BIKOB M KYJIBTYpP, MOTYT UMETh KaK MOJIOKUTENbHbIE, TaK U HeraTUBHBIE MocheAcTBUs. briarogaps
HCCIIEIOBATENILCKUM Pa0OTaM H3BECTHBIX OTEYECTBEHHBIX M 3apyOE)KHBIX JTHHTBHUCTOB, B HAIICH
paboTe omucaH TEPMUH <«IUCKYpC» B COBPEMEHHOH JIMHIBUCTHKE, 00O3HAY€Hbl €r0 OCHOBHBIE
XapaKTEPUCTUKUA M TOJXOJIbl; OMUCAHBI 3Talbl CTAHOBJICHHUS, MPEAMET U 3aJa4d MUTPALMOHHOMN
JUHTBUCTUKH; TIPEJCTABICHO ONpeeNieHUe, CTPYKTYpa U COJIep:KaHne MUTPALIMOHHOTO TUCKYpca U
ACIEKThI €ro U3y4YeHUsl B COBPEMEHHOM JIMHT BUCTHKE.

Ha wmartepuane mnepeBoma HayuHoil ctathél «Rethinking Migration Studies for 2050»
OTIpe/ieNIeHbl OCHOBHBIE OCOOEHHOCTH W TPYAHOCTH TPAHCISAIUU AHTIOS3BIYHOTO MUTPAIMOHHOTO
IUCKypca Ha pycckuil s3plk. [lpu mepeBome HCMONB3YIOTCS BCE BUIBI  MEPEBOTYECKUX
TpaHcopMaIii: JeKCUYeCKHe, TpaMMaTHYECKHE, JIEKCUKO-TPAMMATHYECKUE W TEXHHUYECKUE.
TpaHcnsuus cHenualbHOM JIEKCMKM Ha PYCCKHHM SI3BIK OCYIIECTBISETCS C IMOMOUIbIO MPHEMOB
OKCIUTUKAIIMU, KOHBEPCHH, TMOI00pa SKBUBAICHTOB, JIEKCHYECKOW 3aMEHBI, CTSDKCHUS WIH
reHepanu3aniu, MOy, KalbKUpOBaHUA. TeKCT CTaThbU HANMCAH KOJUIEKTUBOM aBTOPOB, YTO
SBIISTIOCH N7 HAC OMPEAeNEHHOW TPYIHOCThIO OOIIEro MOHMMAHHUS 3aMbICTa, TaK KaKk OHH
pacxoAsTcs BO MHEHHUHU 10 MOBOJY ONpeJeneHnus 0a30BbIX KaTeropuil MUIPallMOHHOIO JUCKypca:
Murpanus 1 MoounbHOCTh. Kaxplil aBTop aeT cOOCTBEHHOE OMpeneieHHe 3TUM KaTeropusiM U
UHTEPIPETUPYET MX MO-pazHoMy. Jlns pelieHus Takoll TpPyAHOCTH Ha CaMOM IIEPBOM 3Tarie
nepeBojia HaM MoTpedoBaach Oojblnas paboTa C AHIJIOA3BIYHBIMU CIIOBapsIMH, B TOM YHCIIE
CHEIMATM3UPOBAHHBIMU (JIeMOrpaduuecKue, COIMOIOTHUYECKHUE, TTOTUTHICCKUE).

B mpomnecce nepeBona Mbl 00paTWIM BHUMaHHE Ha TO, KaK aBTOPbI BBLAEIAIOT XapaKTEpHBIE
O0COOCHHOCTH MUTPAIl ¥ MOOWMJIBHOCTH Yepe3 HCIIONh30BAHUE aTbEKTUBHBIX KOJJIOKATOB, KOTOpHIC
MPUAAIOT JTOTIOTHUTENIbHBIE OTTEHKH 3HAY€HUM M KOTOpbIE MOXHO MEPEBOIUTh HA PYCCKUM S3BIK MPH
TTOMOIIM YKBUBAJICHTHBIX COOTBETCTBHUH, MPSMOTO MEPEBO/Ia, Peke HEOOXOIUMBI IIPHEMbI MOIYIISIIUH
WIM OKCIUIMKalMu. B kauecTBe emie OAHOW TPYAHOCTH, Mbl BBIIENSEM CTAIUIO Pa3BUTHS
MHTPAIIMOHHOTO JIUCKYpCa, KOTOPbIA He 00JamaeT COOCTBEHHBIM CYOBSI3BIKOM, B CBS3U C UEM
BO3HMKAIOT TPYIHOCTH MPH TEpPeBOAE OOJBIIOrO KOJIMYECTBA CHHOHUMOB JIEKCEMbl Mucpayus WiIH

OCHOBHBIX €€ YHACTHUKOB, a4 TAKIKC HAJTMIUC 3alMCTBOBAHUM U ABTOPCKHUX HCOJIOTU3MOB.
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AHTTIOA3BIYHOMY ~ MMIPALlMOHHOMY JIUCKYpCYy CBOMCTBEHHO Haiuuue abOpeBuaTyp,
HarnpuMep, BCEMUPHBIX OpraHHU3aluii, KOTOpbIe HE B MOJIHOM 00beMe 3a(UKCUPOBAHBI B IEJIEBOM
a3bike. [lepeBoaunky morpebyercst oOpamarbes K pa3HbIM MCTOYHHMKAM JJISl MOSICHEHUS] TOW WIIU
MHOU opraHu3anuu. Hamu OBUIO NMPHUHATO pELICHHE, TPAaHCIUPOBAaTh MX HA PYCCKUHM S3BIK U
HOSICHATB, UCIOJIBb3Ys CHOCKH, YTOOBI 00JIETYUTh YUNTATEII0 BOCIPUATHE HH(POPMALIHH.

IIockONIBKY TEKCT HalMCAaH B JKAHPE HAYYHOM CTaTbU, €My HE CBOMCTBEHHO HAJIM4YUE
AMOITMOHAIBHONW W 3cTeThueckor mHpopmaruu. OIHAKO MUTPAIIMOHHBIA JUCKYPC B aHTJIUACKOM
A3bIKE CTUIIMCTUYECKH HACBHIIIEH Takoi HH(popmanueil. Pemenue coxpanars Takue CTHIINCTHYECKUE
0COOEHHOCTH WM HET, 3aBUCUT OT KOHTEKCTa M aJanTallyd NEepeBoJia JUlsl LEJEBOM ayTUTOPHH.
Hamnpumep, Mbl HE COXpaHsUIM IIPU IIEPEBOJE MPUEM aHATUIIIIOCUCA, TAK KAK B PYCCKOM S3BIKE OTO
HE PaclpoCTpaHEHHOE ABJICHUE U1 HAYYHOTO CTHIIA. B Cilydasx MCIOJIb30BaHUs MTOJIMCUHIECTOHA B
3aBHCUMOCTH OT OOIEro KOHTEKCTAa U MOJHOTO MOHUMAHUS UAECH MBI MOTJIA COXPAHATH CTPYKTYPY
IIPEUIOKEHHUS], MOTOMY KakK 3TO IO3BOJSET YETKO IepelaBaTh HICK aBTOPAa, a B HEKOTOPBIX
Clydasix OCHOBHOM TPYAHOCTBIO ObUIO HE HAPYIIMThH JIOTHKY M3JIOKEHHS, TO3TOMY MBI U3MEHSIIN
IPaMMaTHYECKUI THUI TNPEIIOKEHUSA, KOTOPBIM aBTOP CO3Ja€T IPOTHUBOIOCTABICHUE WIIM K€
KOHTpACT.

IlepciekTHBa HCCIENOBAaHUSA 3aKIIOYAeTCsl B aHAJIN3E W IIEPEBOAE JAPYTUX TEKCTOB
MUTPALlMOHHON TEMATUKHU B aHIVINHCKOM SI3bIKE, YTO MTO3BOJIMT PACIIUPUTH MOJENb AHIIIOA3BIYHOIO
MUTPAallMOHHOTO JUCKypCa IIyTEM BBIIEICHHUS HOBBIX €r0 KaTeropui, a TAaKXKe AaIbHEHIIEM

(bopMHUpOBaHUH TIIOCCAPUSL.
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